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ЕИ 

На основу члана 17. Закона о Савјету министара Босне и 
Херцеговине ("Службени гласник БиХ", бр. 30/03, 42/03, 
81/06, 76/07, 81/07, 94/07 и 24/08), и члана 32. став (2) Закона 
о царинској политици у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", број 58/15), Савјет министара Босне и 
Херцеговине, на приједлог Министарства спољне трговине и 
економских односа Босне и Херцеговине, на 164. сједници 
одржаној 22.01.2019. године, донио је 

ОДЛУКУ 
О НЕПРЕФЕРЕНЦИЈАЛНОМ ПОРИЈЕКЛУ РОБЕ 

Члан 1. 
(Предмет Одлуке) 

Овом Одлуком прописују се услови за стицање 
непреференцијалног поријекла робе, поступак за издавање 
доказа о непреференцијалном поријеклу робе, начин 
доказивања и документација којом се поткрепљује, методе 
административне сарадње, као и поступак контроле и 
надзора, у складу са члановима од 27. до 32. Закона о 
царинској политици у Босни и Херцеговини ("Службени 
гласник БиХ", број 58/15) (у даљем тексту: Закон) те 
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правилима везаних за хармонизацију непреференцијалних 
правила поријекла у оквиру Свјетске трговинске организације 
и препорукама Свјетске царинске организације. 

Члан 2. 
(Појмови) 

У смислу ове Одлуке, поједини појмови имају сљедеће 
значење: 

а) "вриједност" значи царинска вриједност у тренутку 
увоза употријебљених материјала без поријекла 
или, ако тај податак није познат или га није могуће 
утврдити, прва цијена коју је могуће утврдити, а 
која се плаћа за такве материјале у држави прераде, 

б) "вриједност добијена као резултат радњи 
склапања" значи увећана вриједност која 
произлази из самог састављања, заједно са свим 
радњама дораде и контроле, те због уграђивања 
било којих дијелова поријеклом из државе у којој 
су предметне радње извршене, укључујући и добит 
и опште трошкове настале у тој држави као 
резултат тих радњи, 

ц) "цијена франко фабрика" значи цијена која је 
плаћена или ће бити плаћена за производ спреман 
за преузимање у просторијама произвођача у чијем 
се предузећу обавља завршна прерада или обрада. 
Та цијена мора одражавати све трошкове повезане 
с израдом производа (укључујући трошак свих 
употријебљених материјала), умањене за све 
домаће порезе који се враћају или се могу вратити 
када се добијени производ извезе или поново 
извезе. Ако стварна цијена не одражава све 
трошкове повезане с израдом производа који су 
стварно настали, цијена франко фабрика значи 
износ свих тих трошкова, умањен за све домаће 
порезе који се враћају или се могу вратити када се 
добијени производ извезе или поново извезе. 

д) "држава" значи држава или територија изван 
царинског подручја Босне и Херцеговине. 

Члан 3. 
(Сврха примјене непреференцијалног поријекла) 
Непреференцијална правила поријекла служе за 

правилну примјену мјера економске политике у сврху: 
а) примјене Царинске тарифе Босне и Херцеговине, с 

изузетком мјера наведених у члану 25. став (2) 
тачка ц) Закона, 

б) примјене нетарифних мјера утврђених прописима 
Босне и Херцеговине којима се реглишу одређене 
области у оквиру трговине робом, 

ц) издавања документа о поријеклу робе. 

Члан 4. 
(Правила за стицање непреференцијалног поријекла робе) 

Роба ће стећи непреференцијално поријекло одређене 
државе уколико је: 

а) у потпуности добијена или произведена у држави 
извозници, или 

б) је произведена у двије или више држава, под 
условима прописаним чланом 6. ове Одлуке. 

Члан 5. 
(Роба у потпуности добијена или произведена) 

(1) Роба поријеклом из једне државе је роба која је у 
потпуности добијена или произведена у тој држави. 

(2) "Роба у потпуности добијена у једној држави" обухвата: 
а) минералне производе извађене у тој држави, 
б) биљне производе добијене у тој држави (убрани, 

пожњевени, извађени и друго), 

ц) живе животиње окоћене, излежене и узгојене у тој 
држави, 

д) производе добијене од живих животиња узгојених 
у тој држави, 

е) производе добијене ловом или риболовом у тој 
држави, 

ф) производе морског риболова и друге производе 
извађене из мора изван територијалних вода неке 
државе пловилом које је регистровано или уписано 
у регистар у тој држави и које плови под заставом 
те државе, 

г) производе добијене или произведене на броду 
фабрици од производа из тачке ф) овог става 
поријеклом из те државе, под условом да је брод 
фабрика регистрован или уписан у регистар у тој 
држави и плови под заставом те државе, 

х) производе извађене с морског дна или из слоја 
земље испод тог морског дна, изван 
територијалних вода, ако та држава има искључива 
права на експлоатацију тог морског дна или из 
слоја земље испод тог морског дна, 

и) отпатке и остатке производа добијених као 
резултат производних процеса у тој држави или од 
већ употребљаваних предмета ако су у њој 
сакупљени и ако се могу користити само за 
поновно добијање сировина, 

ј) робу произведену на територији те државе 
искључиво од производа наведених у тач. од а) до 
и) овог става или од њихових деривата 
(секундарних производа) у било којој фази 
производње. 

(3) Појам "држава", у сврху примјене става (2) овог члана, 
обухвата и територијалне воде те државе. 

Члан 6. 
(Роба која је произведена у двије или више држава) 
Роба, у чијој су производњи учествовале двије или више 

држава, сматра се да је поријеклом из оне државе у којој је 
обављена посљедња битна, економски оправдана прерада или 
обрада у предузећу опремљеном за ту прераду или обраду 
која је довела до новог производа или која представља битну 
фазу производње. 

Члан 7. 
(Посљедња битна, економски оправдана прерада или обрада) 

Критеријум посљедње битне, економски оправдане 
прераде или обраде се доказује на сљедећа три начина: 

а) промјеном тарифног броја, 
б) испуњавањем правила из листе прераде или обраде 

над робом без поријекла, 
ц) испуњавањем правила додане вриједности. 

Члан 8. 
(Промјена тарифног броја) 

Правило промјене тарифног броја подразумијева да се 
добијени производ разврстава унутар четвероцифреног 
тарифног броја номенклатуре Хармонизованог система, који 
је другачији од бројева унутар којих су разврстани сви 
материјали без поријекла који су кориштени у његовој 
производњи. 

Члан 9. 
(Правила из листе поступака битне прераде или обраде над 

робом без поријекла) 
Правила из листе поступака битне прераде или обраде 

над робом без поријекла, и начин примјене тих правила 
налазе се у Прилогу 1. ове Одлуке - "Уводне напомене и 
листа поступака битне прераде или обраде којима се стиче 
непреференцијално поријекло". 
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Члан 10. 
(Правила за производе који нису наведени у Прилогу 1. ове 

Одлуке) 
(1) За производе који нису наведени у Прилогу 1. ове 

Одлуке, односно за робу која се разврстава у тарифни 
број различит од тарифних бројева наведених у Прилогу 
1. ове Одлуке, поријекло се одређује за сваки случај 
посебно, руководећи се при томе одредбама члана 29. 
Закона. 

(2) Поред основних правила из става (1) овог члана, 
непреференцијално поријекло утврђује се и на основу 
правила везаних за хармонизацију непреференцијалних 
правила поријекла у оквиру Свјетске трговинске 
организације. У Прилогу 4. ове Одлуке налази се листа 
производа за Главе 1 и 3 који су дио Индикативне листе 
Свјетске трговинске организације, са напоменама и 
допунским правилима уз ове Главе. У складу са 
потребама привреде Босне и Херцеговине, на приједлог 
Министарства спољне трговине и економских односа 
Босне и Херцеговине (у даљем тексту: Министарство), 
Савјет министара Босне и Херцеговине ће допунити ову 
листу другим тарифним бројевима односно тарифним 
подбројевима садржаним у листи Свјетске трговинске 
организације. 

Члан 11. 
(Правило додане вриједности) 

Правило X% додане вриједности значи производњу у 
којој повећање вриједности, добијене као резултат прераде и 
обраде и, ако је примјењиво, уграђивања дијелова поријеклом 
из државе производње, представља најмање X% цијене 
производа франко фабрика. "X" представља проценат наведен 
за сваки тарифни број (четвероцифрени тарифни број 
номенклатуре Хармонизованог система). 

Члан 12. 
(Прерада или обрада која није економски оправдана) 

(1) Сматра се да прерада или обрада која се обавља у другој 
држави није економски оправдана ако се на основу 
доступних чињеница утврди да се том радњом 
намјеравала избјећи примјена мјера из члана 27. Закона. 

(2) Уколико прерада или обрада која се обавља у другој 
држави није економски оправдана, сматра се да је на 
роби обављена посљедња битна, економски оправдана 
прерада или обрада, што резултира израдом новог 
производа или чини битан степен израде, у држави из 
које потиче највећи дио материјала, како је утврђено на 
основу вриједности материјала. 

Члан 13. 
(Недовољна прерада или обрада) 

(1) Сљедеће се у сваком случају сматра недовољном 
прерадом или обрадом за стицање статуса производа са 
поријеклом, било да долази до измјене тарифног броја 
или не: 
а) радње којима се роба одржава у добром стању 

током превоза и складиштења (провјетравање, 
простирање, сушење, уклањање оштећених 
дијелова и сличне радње); 

б) једноставне радње које се састоје од уклањања 
прашине, просијавања или решетања, сортирања, 
класификовања, спаривања (укључујући и 
састављање комплета), прања, расијецања; 

ц) промјена амбалаже те растављање и поновно 
састављање пошиљки, једноставно паковање у 
тегле, лименке, бочице, вреће, сандуке и кутије, 
причвршћивање на картоне или плоче и сви други 
једноставни поступци паковања; 

д) припремање робе у сетове или комплете или 
припремање за продају; 

е) стављање ознака, натписа и других сличних 
знакова за разликовање на производе или њихове 
амбалаже; 

ф) једноставно склапање дијелова производа како би 
чинили комплетан производ; 

г) растављање или промјена употребе; 
х) комбинација двају или више радњи наведених у 

тачкама од а) до г) овог члана. 
(2) Свака прерада или обрада робе за коју се утврди или за 

коју се основано сумња да јој је једини циљ био 
избјегавање примјене прописа који се у Босни и 
Херцеговини примјењују на робу из одређених држава, 
не може се ни у ком случају сматрати довољном 
прерадом или обрадом на основу које би добијени 
производ, у смислу члана 29. Закона, стекао статус 
производа с поријеклом из државе у којој је та прерада 
или обрада обављена. 

Члан 14. 
(Неутрални елементи) 

(1) Како би се утврдило из које државе потиче роба не 
узима се у обзир поријекло сљедећих елемената: 
а) енергије и горива; 
б) постројења и опреме; 
ц) машина и алата; 
д) материјала који нису укључени у коначни састав 

производа нити су намијењени томе да уђу у 
коначни састав производа. 

(2) Уколико се у складу с општим правилом 5 за примјену 
БХ номенклатуре амбалажни материјал или амбалажа за 
робу сматра дијелом производа ради разврставања, не 
узима се у обзир при одређивању поријекла, осим ако се 
правило у Прилогу 1. ове Одлуке за предметну робу 
базира на постотку додане вриједности. 

Члан 15. 
(Прибор, резервни дијелови и алати) 

(1) Прибор, резервни дијелови и алати који се испоручују 
заједно са одређеном опремом, машином, апаратом или 
возилом који чине дио њихове стандардне опреме, 
сматра се да имају исто поријекло као та опрема, 
машина, апарат или возило. 

(2) Основни резервни дијелови неопходни за употребу 
опреме, машине, апарата или возила који су стављени у 
слободни промет или су претходно извезени сматра се 
да имају исто поријекло као та роба, ако су испуњени 
услови прописани одредбама ове Одлуке. 

(3) За потребе ове Одлуке: 
а) "опрема, машина, апарат или возило" је роба 

наведена у Одјељку XVI, XVII и XVIII Царинске 
тарифе; 

б) "основни резервни дијелови" су дијелови 
неопходни за рад робе из тачке а) овог става, која 
је стављена у слободни промет или је претходно 
била извезена, који су карактеристика за ту робу, и 
који су намијењени за њено редовно одржавање и 
замјену дијелова исте врсте, који су оштећени или 
су постали неупотребљиви. 

Члан 16. 
(Прихватање претпоставки о поријеклу за прибор, резервне 

дијелове и алате) 
Претпоставка о поријеклу на начин описан у 

претходном члану прихвата се само: 
а) ако је то неопходно ради увоза у државу 

одредишта, и 
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б) ако уградња основних резервних дијелова у 
предметну опрему, машину, апарат или возило у 
фази производње не би онемогућила стицање 
статуса производа са поријеклом у држави 
производње те опреме, машине, апарата или 
возила. 

Члан 17. 
(Увјерење о поријеклу за основне резервне дијелове – 

оригинал, копија и захтјев) 
(1) У смислу члана 19. ове Одлуке, Захтјев за издавање 

Увјерења о поријеклу за основне резервне дијелове се 
подноси Спољнотрговинској комори Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Комора). У Захтјеву и 
Увјерењу (копија и оригинал) који се на њега односи, у 
поље 6 (Редни број; ознаке, број и врста паковања; опис 
робе) се наводе подаци који треба да садрже изјаву 
подносиоца Захтјева да је наведена роба намијењена за 
редовно одржавање претходно извезене опреме, 
машине, апарата или возила који су стављени у 
слободни промет или су претходно извезени, заједно са 
тачним подацима о наведеној опреми, машини, апарату 
или возилу. Захтјев за издавање Увјерења о поријеклу за 
основне резервне дијелове и Увјерење (копија и 
оригинал) којe се на њега односи издају се на обрасцима 
из Прилога 2. ове Одлуке. 

(2) Кад год је то могуће, подносилац Захтјева такође наводи 
податке о Увјерењу о поријеклу (назив органа који га је 
издао, број и датум Увјерења) које је пратило увезену 
опрему, машину, апарат или возило, а за чије одржавање 
су ти дијелови намијењени. 

Члан 18. 
(Додатни докази) 

У циљу осигурања примјене одредби прописаних у 
одредбама чланова од 19. до 22. ове Одлуке, Комора може 
тражити и додатне доказе, посебно: 

а) рачун или копију рачуна, која се односи на опрему, 
машину, апарат или возило које је стављено у 
слободни промет или које је претходно извезено, 

б) уговор или копију уговора или било које друге 
документе који доказују да је испорука извршена 
као дио редовне услуге одржавања. 

Члан 19. 
(Општи услови за издавање доказа о непреференцијалном 

поријеклу робе) 
(1) Увјерења о поријеклу издаје Комора на писани захтјев 

подносиоца. 
(2) Када то захтијевају потребе трговином робом, може се 

издати једна или више копија Увјерења о поријеклу. 
Копије се издају на обрасцу из Прилога 2. ове Одлуке. 

(3) Увјерење о поријеклу се издаје у случају када може 
послужити као материјални доказ потребан за 
непреференцијални третман робе. 

(4) Увјерење о поријеклу не може послужити као доказ за 
преференцијални третман робе. 

(5) Терет доказа поријекла је на подносиоцу Захтјева за 
издавања доказа о поријеклу (у даљњем тексту: 
Захтјев). 

(6) Одговорност о предузимању свих неопходних радњи 
ради накнадне провјере Увјерења о поријеклу, као и 
других навода из Увјерења, је на Комори. 

Члан 20. 
(Одредбе које се односе на Увјерење о поријеклу код увоза 

робе) 
(1) Када се приликом увоза робе у Босну и Херцеговину, 

поријекло производа доказује Увјерењем о поријеклу, то 
Увјерење испуњава сљедеће услове: 
а) издато је од овлаштеног органа; 
б) садржи све податке неопходне за идентификацију 

производа на којe се односи, а нарочито: 
1) број и врсту пакета, ознаке и бројеве које носе 

на себи, 
2) врсту производа, 
3) бруто и нето тежину производа, међутим, ови 

подаци се могу замијенити другима, на 
примјер бројем или запремином, у случају да 
је производ подложан значајним промјенама 
у тежини током превоза, те у случају када се 
његова тежина не може утврдити или када се 
обично идентификује помоћу таквих 
података, 

4) име/назив пошиљаоца; 
ц) недвосмислено потврђује да је производ на који се 

односи, поријеклом из одређене државе, у складу 
са правилима о непреференцијалном поријеклу 
која су на снази у Босни и Херцеговини, а која су 
прописана одредбама чланова од 27. до 32. Закона 
и одредбама ове Одлуке. 

(2) Увјерење о поријеклу вриједи 12 мјесеци од датума 
издавања и у том периоду мора бити поднесено 
царинским властима у Босни и Херцеговини. 

Члан 21. 
(Одредбе које се односе на Увјерење о поријеклу код извоза 

робе) 
(1) Приликом извоза робе из Босне и Херцеговине, 

Увјерење и Захтјев за ту робу издају се на обрасцима из 
Прилога 2. ове Одлуке. Уз Захтјев се попуњава и 
Упитник уз захтјев који одговара обрасцу из Прилога 3. 
ове Одлуке. 

(2) Увјерење за извоз робе из Босне и Херцеговине у друге 
државе, издаје се на основу правила стицања 
непреференцијалног поријекла прописаних у тим 
државама. 

(3) Уколико држава увозница нема прописана 
непреференцијална правила поријекла робе које роба 
мора задовољити при увозу у ту државу, Комора ће 
издати Увјерење о поријеклу на основу информација 
које идентификују државу поријекла као државу у којој 
је роба у потпуности добијена или у којој је обављена 
посљедња битна, економски оправдана прерада или 
обрада у предузећу опремљеном за ту прераду или 
обраду која је довела до новог производа или која 
представља битну фазу производње. 

Члан 22. 
(Образац Захтјева) 

(1) Захтјев је величине 210 × 297 мм. Образац смије бити 
краћи највише пет милиметара, односно, смије бити 
дужи највише осам милиметара. Образац се штампа на 
бијелом папиру без механичке каше за папир, на којем 
је могуће писати, а тежина папира је најмање 40 г/м2. 

(2) Образац Захтјева штампа се на једном од службених 
језика Босне и Херцеговине или, зависно од праксе и 
захтјевима трговине, на неком другом језику. 

(3) Комора може задржати право штампања Захтјева или 
тај посао повјерити овлаштеној штампарији. У овом 
другом случају, сваки Захтјев садржи позивање на такво 
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одобрење. На сваком обрасцу Захтјева стоји назив и 
адреса штампарије или знак по којем је штампарија 
препознатљива. Осим тога, на обрасцу је одштампан 
или печатом отиснут серијски број по којем се исти 
идентификује. 

Члан 23. 
(Образац Увјерења о поријеклу – оригинал и копија) 

(1) Одредбе ставова (1), (2) и (3) претходног члана се 
односе и на образац Увјерења о поријеклу – оригинал и 
копија. 

(2) У позадини лица оригинала Увјерења о поријеклу 
одштампана је испреплетена шара ("guilloche") жуте 
боје, што омогућује примјећивање сваког покушаја 
кривотворења механичким или хемијским средством. 

Члан 24. 
(Идентификовање Увјерења о поријеклу) 

(1) Свако Увјерење о поријеклу из члана 21. ове Одлуке 
носи серијски број помоћу којег се може 
идентификовати. Захтјев и сви примјерци самог 
Увјерења носе исти број. 

(2) Додатно, Комора може бројчано означити такве 
документе према редослиједу издавања. 

Члан 25. 
(Попуњавање Захтјева и Увјерења о поријеклу – копија и 

оригинал) 
(1) Образац Захтјева и Увјерења о поријеклу – копија и 

оригинал, попуњавају се великим штампаним словима, 
на идентичан начин, на једном од службених језика 
Босне и Херцеговине, енглеском језику или у 
зависности од праксе и захтјева трговине, на неком 
другом језику. 

(2) Уноси се не смију брисати нити се смије писати преко 
њих. Све промјене уносе се прецртавањем погрешног 
навода и по потреби додавањем тачних података. Такве 
промјене потврђује особа која их је направила, а 
овјерава их печатом Комора. 

(3) Свакој ставци наведеној у Захтјеву и Увјерењу мора 
претходити редни број. Водоравна линија се подвлачи 
испод задње ставке у пољима 6. и 7, а неискориштени 
простор се прекрижи линијом у облику слова "Z", на 
такав начин да се ништа не може додати у каснијој фази. 

Члан 26. 
(Попуњавање Захтјева) 

(1) Захтјев се попуњава на сљедећи начин. 
 Поље 1. Пошиљалац - Уноси се пуни назив и пословна 

адреса извозника. 
 Поље 2. Прималац - Уноси се назив и адреса примаоца. 
 Поље 3. Држава поријекла - Уноси се држава поријекла. 
 Поље 4. Детаљи о превозу - Испуњавање овог поља није 

обавезно, али се препоручује да се унесу информације. 
 Поље 5. Напомене – Уносе се све додатне појединости, 

уколико их има. 
 Поље 6. Ознаке и бројеви пакета, опис робе - Уносе се 

идентификацијске ознаке и бројеви који се налазе на 
пакетима. Ако су пакети означени адресом примаоца, 
наводи се адреса. Ако нису означени ни на који начин, 
уноси се назнака "no marks and numbers" ("нема ознака 
ни бројева"). Ако су производи с поријеклом упаковани 
заједно с производима без поријекла, додаје се "part 
contents only" ("само дјелимичан садржај") на крају сваке 
ставке. 

 За робу у расутом стању која није појединачно 
запакована наводи се "in bulk" ("у расутом стању"). 
Приказана количина мора бити иста као количина робе 
која је приказана на рачуну (или се мора моћи с том 

количином довести у однос). Роба мора бити означена 
комерцијалним описом "разумног" опсега. 

 Код пошиљки које садрже робу с поријеклом и ону без 
поријекла (мјешовита пошиљка) на Захтјеву се описује 
само роба с непреференцијалним поријеклом. Уколико 
није могуће раздвојити робу с поријеклом од робе без 
поријекла нужно је на рачуну означити робу без 
поријекла (нпр. звјездицом), а у пољу 5, одмах испод 
описа робе, унијети одговарајућу изјаву на 
одговарајућем језику, нпр. "Goods marked * on the 
invoice are non-originating and are not covered by this 
certificate of origin" ("Роба на рачуну означена са * нема 
поријекло и на њу се не односи ово Увјерење о 
поријеклу"). Исто се примјењује у случају мјешовите 
пошиљке као комбинације робе која је обухваћена 
изузетком и робе на коју се изузетак не односи. 

 Поље 7. Количина - Уноси се бруто и нето тежина. 
Количине треба наводити у допунским јединицама 
према важећој Царинској тарифи. 

 Поље 8. - Изјава - Уноси се мјесто и датум подношења 
Захтјева, име (великим штампаним словима) и потпис 
подносиоца (уколико то није пошиљалац) Захтјева, 
овјерен печатом истог. 

(2) На полеђини Захтјева је поље као простор за додатне 
податке, уколико их има. 

Члан 27. 
(Попуњавање Увјерења о поријеклу – оригинал и копија) 

(1) Поља од 1. до 7. попуњавају се на идентичан начин као 
у члану 26. ове Одлуке. 

(2) У поље 8. уноси се мјесто и датум издавања, име 
(великим штампаним словима) и потпис надлежне 
особе, што се потврђује печатом Коморе. 

Члан 28. 
(Документација којом се доказује) 

(1) Пропратни документи који се користе у циљу 
доказивања непреференцијалног поријекла, могу се 
између осталог састојати од сљедећег: 
а) директних доказа о поступцима које је предузео 

извозник или добављач за добијање односне робе, 
садржаних на примјер у његовим рачунима или 
унутрашњем књиговодству, 

б) докумената који доказују поријекло употребљених 
материјала који се користе (царинске декларације, 
сертификати о поријеклу и слично), и 

ц) докумената који доказују прераду или обраду 
(технички норматив, израчун о формираној 
произвођачевој цијени и слично). 

(2) Комора може, по потреби, захтијевати и другу 
документацију којом се доказују наводи подносиоца 
Захтјева. 

Члан 29. 
(Чување докумената) 

(1) Подносилац Захтјева чува копију Увјерења о поријеклу, 
копију Захтјева и пропратне документе најмање три 
године. 

(2) Комора која је издала Увјерење о поријеклу чува 
оригинале Захтјева, копију Увјерења о поријеклу и 
пропратне документе најмање три године. 

Члан 30. 
(Накнадно издавање Увјерења о поријеклу) 

(1) Увјерење о поријеклу може се издати накнадно, након 
обављеног извоза робе на коју се односи, ако при извозу 
није било издато због грешке, ненамјерних пропуста или 
посебних околности насталих при извозу робе. 
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(2) У Захтјеву за накнадно издавање Увјерења о поријеклу 
извозник је дужан да наведе мјесто и датум извоза робе 
на које се Увјерење о поријеклу односи, и да наведе 
разлоге за свој захтјев. 

(3) Комора може издати Увјерење о поријеклу робе 
накнадно само по обављеној провјери да се подаци у 
Захтјеву извозника слажу са подацима у одговарајућем 
документу. 

(4) Увјерење о поријеклу које је накнадно издато мора у 
пољу 5. "Напомене" да садржи сљедећу напомену на 
једном од службених језика Босне и Херцеговине и 
енглеском језику (нпр.): "НАКНАДНО ИЗДАТО" / 
"ISSUED RETROSPECTIVELY". 

Члан 31. 
(Издавање дупликата Увјерења о поријеклу) 

(1) У случају крађе, нестанка или уништења Увјерења о 
поријеклу, извозник може да затражи од Коморе да му 
изда дупликат Увјерења. Поље 5. "Напомене" дупликата 
Увјерења о поријеклу мора да садржи сљедећу 
напомену на једном од службених језика Босне и 
Херцеговине и енглеском језику (нпр.): "ДУПЛИКАТ" / 
"DUPLICATE". 

(2) Дупликат из става (1) овог члана, на коме мора бити 
назначен датум издавања првог (оригиналног) Увјерења 
о поријеклу робе, важи од датума издавања првог 
Увјерења. 

Члан 32. 
(Административна сарадња код увоза робе) 

(1) Накнадна провјера Увјерења о поријеклу проводи се 
случајним одабиром и кад год се појави оправдана 
сумња царинског органа у вјеродостојност Увјерења или 
тачност података које садржи. 

(2) За потребе става (1), царински орган је дужан 
прослиједити Увјерење о поријеклу или његову копију 
Министарству, наводећи разлоге за провјеру. Ако је 
поднесен рачун, оригинал рачун или његова копија 
прилаже се прослијеђеном Увјерењу. Царински орган, 
такође, пружа све информације које су добијене 
претпостављајући да су подаци наведени у увјерењу 
нетачни или да увјерење није вјеродостојно. 

(3) Министарство просљеђује захтјев из става (2) овог 
члана надлежном тијелу државе која је издала увјерење 
о поријеклу на даље поступање. 

(4) Ако царински орган одлучи суспендовати примјену 
посебних увозних правила у очекивању резултата 
провјере, одобрава пуштање производа, уз мјере опреза 
које сматра потребним. 

Члан 33. 
(Резултати накнадне провјере) 

(1) Резултати накнадне провјере достављају се 
Министарству што је могуће прије. У захтјеву из става 
(2) претходног члана, Министарство наводи да ако на 
захтјев за накнадну провјеру нема одговора у најдужем 
року од десет мјесеци од датума захтјева за провјеру, да 
ће Министарство обавијестити о томе царински орган. 

(2) Наведени резултати морају омогућити одређивање да ли 
се Увјерење о поријеклу, које је у складу са условима из 
члана 32. ове Одлуке било враћено, односи на стварно 
извезену робу и може ли то Увјерење заиста довести до 
примјене непреференцијалних правила. 

Члан 34. 
(Административна сарадња код извоза робе) 

(1) Уколико надлежна тијела државе у коју се извози роба 
изразе оправдану сумњу у вјеродостојност Увјерења о 
поријеклу или тачност податка које садржи Увјерење 

које је издала Комора, прослиједиће Увјерење о 
поријеклу или његову копију Министарству, наводећи 
разлоге за провјеру. Ако је поднесен рачун, оригинал 
рачун или његова копија прилаже се враћеном 
Увјерењу. Надлежна тијела, такође, пружају све 
информације које су добијене претпостављајући да су 
подаци наведени у увјерењу нетачни или да увјерење 
није вјеродостојно. 

(2) Министарство просљеђује захтјев Комори на даље 
поступање. Резултати накнадне провјере достављају се 
Министарству што је могуће прије, а не касније од шест 
мјесеци од датума захтјева за провјеру надлежног тијела 
државе у коју се извози роба. 

Члан 35. 
(Поступак контроле и надзора) 

(1) Послове контроле и надзора непреференцијалног 
поријекла робе непосредно врши Сектор за царинску 
политику и тарифе Министарства. 

(2) Контрола од стране Министарства, значи обављање 
специфичних радњи као што је преглед робе, преглед 
производних и складишних простора, провјера 
постојања и вјеродостојности докумената, преглед 
пословних књига и друге евиденције и спровођење било 
којих службених истрага и сличних поступака код било 
којег учесника у процесу утврђивања поријекла робе с 
циљем обезбјеђивања примјене царинских и других 
прописа који се примјењују на робу у погледу 
утврђивања њеног поријекла. 

(3) Надзор од стране Министарства значи радњу коју 
Министарство предузима у општем смислу, с циљем 
обезбјеђивања примјене прописа који се примјењују на 
робу која подлијеже утврђивању њеног поријекла. 

Члан 36. 
(Вршење послова контроле и надзора) 

(1) У вршењу послова контроле и надзора Министарство је 
овлаштено да може остваривати увид у документацију, 
пословне књиге и друге исправе везане за рад и 
примјену релевантних прописа, који се односе на увозне 
и извозне радње у вези са том робом или на накнадне 
комерцијалне радње у које је та роба укључена. Такви 
прегледи могу се извршити у просторијама Коморе, 
увозника и извозника, царинског органа, декларанта и 
других учесника у промету роба које подлијежу 
непреференцијалном поступку код увоза и извоза и да 
од њих могу тражити достављање свих података и 
информација које се намјеравају разматрати. Министар-
ство може извршити преглед робе када ју је још увијек 
могуће показати и производних и складишних простора. 

(2) Субјекти из става (1) овог члана су дужни 
Министарству осигурати све техничке и друге услове 
неопходне за вршење послова контроле и надзора. 

(3) Послове контроле и надзора Министарсво врши у 
оквиру редовних послова извршавања програмских 
задатака и у сваком другом случају гдје постоји потреба 
или захтјев за контролу и надзор провођења одредби 
Закона и ове Одлуке. 

Члан 37. 
(Извјештај о контроли и надзору) 

О утврђеном стању након извршене контроле и надзора 
сачињава се Извјештај који Министарство доставља Управи 
за индиректно опорезивање, Комори и владама ентитета. 

Члан 38. 
(Информисање о издатим Увјерењима о поријеклу) 

(1) Комора је дужна поднијети писани Извјештај 
Министарству о издатим Увјерењима о поријеклу. 
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Извјештај су дужни поднијети у првом кварталу текуће 
године за претходну годину и на сваки захтјев 
Министарства. У Извјештају се дају подаци о издатим 
Увјерењима, који садрже најмање: број Увјерења, назив 
фирме/извозника, државу извоза, назив и тарифни број 
робе, количину и вриједност робе, резултате накнадних 
провјера, евентуалне неправилности код достављања 
прописане евиденције, непридржавање одредби Закона 
и ове Одлуке, покренути казнени поступци и друге 
уочене неправилности код издавања Увјерења о 
поријеклу. 

(2) Министарство на основу добијених информација из 
Извјештаја из члана 37. ове Одлуке и Извјештаја из 
става (1) овог члана, сачињава Информацију, коју 
доставља Савјету министара Босне и Херцеговине, 
најмање једанпут годишње. 

Члан 39. 
(Мишљење о примјени ове Одлуке) 

Министарство је надлежно за давање мишљења о 
примјени ове Одлуке. 

Члан 40. 
(Примјена Царинске тарифе) 

У случају промјене тарифног броја или ознаке за робу из 
Прилога ове Одлуке, примјењује се тарифни број односно 
ознака у који се та роба сврстава по Царинској тарифи 
важећој на дан прихватања царинске декларације, без измјене 
тих тарифних бројева или ознака у наведеним Прилозима. 

Члан 41. 
(Прилози уз Одлуку) 

Саставни дио ове Одлуке су Прилози од 1. до 4. који 
гласе: 

1. Прилог 1. - Уводне напомене и листа поступака 
битне прераде или обраде којима се стиче 
непреференцијално поријекло, 

2. Прилог 2. – Увјерење о поријеклу (оригинал, 
копија и захтјев) 

3. Прилог 3. - Упитник уз захтјев за издавање 
Увјерења о поријеклу 

4. Прилог 4. – Индикативна листа. 

Члан 42. 
(Усклађеност прописа) 

Овом Одлуком о непреференцијалном поријеклу робе се 
преузимају одредбе Делегиране уредбе Комисије (ЕУ) 
2015/2446 од 28. јула 2015. године о допуни Уредбе (ЕУ) бр. 
952/2013 Европског Парламента и Савјета о детаљним 
правилима која се односе на поједине одредбе Царинског 
законика Уније и одредбе Делегиране уредбе Комисије (ЕУ) 
2018/1063 од 16. маја 2018. године о измјени и исправку 
Делегиране уредбе Комисије (ЕУ) 2015/2446 о допуни Уредбе 
(ЕУ) бр. 952/2013 Европског Парламента и Савјета о 
детаљним правилима која се односе на поједине одредбе 
Царинског законика Уније. 

Члан 43. 
(Ступање на снагу) 

Ова Одлука ступа на снагу осмога дана од дана 
објављивања у "Службеном гласнику БиХ", а примјењује од 
дана почетка примјене Закона. 

СМ број 55/19 
22. јануара 2019. године 

Сарајево 

Предсједавајући 
Савјета министара БиХ 
Др Денис Звиздић, с. р.

 

ПРИЛОГ 1. 
Уводне напомене и листа поступака битне прераде или 
обраде којима се стиче непреференцијално поријекло 
УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 
1. Дефиниције 

"Израда", "производња" или "прерада" робе обухвата 
било какав поступак обраде, састављања или прераде робе. 

Начини добијања робе обухватају израду, производњу, 
прераду, узгој, рударење, вађење, бербу, риболов, 
ступичарење, сакупљање, прикупљање, лов и хватање. 

"Материјал" обухвата састојке, дијелове, саставнице, 
подсклопове и робу која је физички уграђена у другу робу 
или подвргнута одређеном поступку у производњи друге 
робе. 

"Материјал с поријеклом" значи материјал чија је 
држава поријекла, како је утврђено овим правилима, иста као 
и држава у којој се материјал употребљава у производњи. 

"Материјал без поријекла" значи материјал чија држава 
поријекла, како је утврђено овим правилима, није иста као и 
држава у којој се материјал употребљава у производњи. 

"Производ" је производ који се израђује, чак и ако је 
намијењен каснијој употреби у другим поступцима израде. 
1. "Вриједност која произлази из обраде и прераде и 

уграђивања дијелова с поријеклом из државе израде" 
значи повећање вриједности које произлази из самог 
састављања, заједно с припремним поступцима, 
поступцима завршне обраде и контроле, те уграђивања 
било којих дијелова с поријеклом из државе у којој су 
предметни поступци проведени, укључујући добит и 
опште трошкове настале у тој држави као посљедица 
тих поступака. 

2. Израз "потпуно довршавање" који се употребљава у 
листи значи да је потребно обавити све поступке који 
слиједе након резања текстилног материјала или 
плетења или хеклања директно у облик. Међутим, 
довршавање се може сматрати потпуним и када један 
завршни поступак или више њих нису обављени. 

3. Када се у Прилогу употребљава израз "држава", сматра 
се да се он односи на "државу или подручје". 

2. Примјена правила у овом Прилогу 

2.1 Правила из овог Прилога потребно је примјењивати на 
робу на основу њеног разврставања у Хармонизовани 
систем и свих додатних критеријума које је могуће 
утврдити уз тарифне бројеве или подбројеве 
Хармонизованог система и који су израђени управо за 
потребе овог Прилога. Тарифни број или подброј 
Хармонизованог система с додатном потподјелом на 
основу тих критеријума у овом се Прилогу називају 
"подијељени тарифни број" или "подијељени тарифни 
подброј". "Хармонизовани систем" значи Хармонизо-
вани систем назива и означавања робе (познат и као 
"ХС"). 

 Разврставање робе у тарифне бројеве и подбројеве 
Хармонизованог система уређено је општим правилима 
о тумачењу Хармонизованог система и свим 
одговарајућим напоменама уз одјељке, главе и 
подбројеве тог система. У циљу утврђивања исправног 
подијељеног тарифног броја или подброја за одређену 
робу у овом Прилогу се општа правила о тумачењу 
Хармонизованог система и све одговарајуће напомене 
уз одјељке, главе и подбројеве тог система примјењују 
mutatis mutandis, осим ако је овим Прилогом другачије 
прописано. 
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2.2 Упућивање на промјену у разврставању у царинску 
тарифу у основним правилима која се налазе у наставку 
примјењује се само на материјале без поријекла. 

2.3 Материјали који су стекли статус производа с 
поријеклом у одређеној држави сматрају се 
материјалима с поријеклом из те државе у циљу 
утврђивања поријекла робе у коју су уграђени такви 
материјали или робе која је додатном обрадом или 
прерадом израђена од таквих материјала у тој држави. 

2.4 Ако с пословног гледишта није практично чувати 
одвојене залихе међусобно замјењивих материјала или 
робе с поријеклом из различитих држава, држава 
поријекла измијешаних међусобно замјењивих 
материјала или робе може се одредити на основу начина 
управљања инвентаром који је признат у држави у којој 
су материјали или роба измијешани. 

2.5 За потребе примјене основних правила на основу 
промјене у разврставању у царинску тарифу, материјали 
без поријекла који не задовољавају основно правило не 
узимају се у обзир, осим ако у одређеној глави није 
утврђено другачије, ако укупна вриједност тих 
материјала не премашује 10% цијене робе франко 
фабрика. 

2.6 Основна правила на нивоу главе (основна правила уз 
главе) имају исту вриједност као основна правила на 
нивоу потподјела и могу се примјењивати алтернативно. 

3. Значење појмова 

Ако се темеље на промјени у разврставању у царинску 
тарифу, основна правила на нивоу потподјела могу бити 
изражена уз помоћ сљедећих скраћеница, а односе се на 
Прилогe 1. и 4. ове Одлуке. 

"Глава" (chapter) - обухвата прве двије цифре ХС 
номенклатуре. 

"Тарифни број" (tariff heading) - обухвата прве четири 
цифре ХС номенклатуре. 

"Тарифни подброј" (tariff subheading) - обухвата првих 
шест цифара ХС номенклатуре. 

"CC" (change of chapter) - промјена у одговарајућу главу 
из било које друге главе. 

"CTH" (change of tariff heading) - промјена из било ког 
тарифног броја. 

"CTSH" (change of tariff subheading) - промјена из било 
ког тарифног подброја. 

"CTHS" (change of split tariff heading) - промјена у 
одговарајући подијељени тарифни број из било које друге 
подјеле у оквиру тог тарифног броја или било којег другог 
тарифног броја. 

"CTSHS" (change of split tariff subheading) - промјена у у 
одговарајући подијељени тарифни подброј из било које друге 
подјеле у оквиру тог тарифног подброја или било којег другог 
тарифног подброја или броја. 

ОДЈЕЉАК I 
ЖИВЕ ЖИВОТИЊЕ; ПРОИЗВОДИ ЖИВОТИЊСКОГ 
ПОРИЈЕКЛА 
ГЛАВА 2 
Месо и други јестиви кланички производи 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила "мијешање" значи 
намјеран и пропорционално контролисан поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 

мјешавини већи од 50%. Маса материјала истог 
поријекла узима се заједно. 
У случају да ниједан од употријебљених материјала не 

досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 

Напомена уз главу: 

Ако основно правило за тарифне бројеве 0201 до 0206 
није испуњено, сматра се да месо (јестиви месни производи) 
потиче из државе у којој су животиње од којих је добијено 
најдуже товљене или узгајане. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила и осталих преосталих правила уз главу, 
држава поријекла робе држава је из које потиче највећи удио 
материјала, како је утврђено на основу масе материјала. 
Ознака 
ХС

Назив робе Основна правила 

0201 
Месо од животиња врсте 
говеда, свјеже или 
расхлађено 

Држава поријекла робе из овог тарифног 
броја држава је у којој је животиња 
товљена најмање три мјесеца прије клања.

0202 
Месо од животиња врсте 
говеда, замрзнуто 

Држава поријекла робе из овог тарифног 
броја држава је у којој је животиња 
товљена најмање три мјесеца прије клања 

0203 
Свињско месо, свјеже, 
расхлађено или замрзнуто

Држава поријекла робе из овог тарифног 
броја држава је у којој је животиња 
товљена најмање два мјесеца прије клања. 

0204 
Овчје или козје месо, 
свјеже, расхлађено или 
замрзнуто 

Држава поријекла робе из овог тарифног 
броја држава је у којој је животиња 
товљена најмање два мјесеца прије клања. 

0205 
Месо од коња, магараца, 
мула или мазги, свјеже, 
расхлађено или замрзнуто

Држава поријекла робе из овог тарифног 
броја држава је у којој је животиња 
товљена најмање три мјесеца прије клања.

0206 

Јестиви кланички 
производи од животиња 
врста говеда, свиња, 
оваца, коза, коња, 
магараца, мула или мазги, 
свјежи, расхлађени или 
смрзнути 

Држава поријекла робе из овог тарифног 
броја држава је у којој је животиња 
товљена најмање три мјесеца прије клања 
или, кад је ријеч о свињама, овцама или 
козама, два мјесеца прије клања. 

ГЛАВА 4 
Млијечни производи; птичја јаја; природни мед; јестиви 
производи животињског поријекла, неспоменути нити 
укључени на другом мјесту 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила "мијешање" значи 
намјеран и пропорционално контролисан поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 
мјешавини већи од 50%. Међутим, држава поријекла 
мјешавине производа из тарифних бројева 0401 до 0404 
држава је поријекла материјала чији је масени удио суве 
материје у мјешавини већи од 50%. Маса материјала 
истог поријекла узима се заједно. 

(3) У случају да ниједан од употријебљених материјала не 
досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила и осталих преосталих правила уз главу, 
држава поријекла робе држава је из које потиче највећи удио 
материјала, како је утврђено на основу масе материјала. 
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Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

ex 0408 

- јаја перади и 
птичја јаја, без 
љуске, сушена, и 
жумањци јаја, 
сушени 

Држава поријекла држава је у којој је проведено 
сушење (након разбијања и одвајања, према 
потреби): 
- птичјих јаја, у љусци, свјежих или 
конзервираних, из тарифног броја ХС еx 0407 
- птичјих јаја, без љуске, осим сушених, из 
тарифног броја ХС еx 0408 
- жуманаца, осим сушених, из тарифног броја ХС 
еx 0408 

ОДЈЕЉАК II 
БИЉНИ ПРОИЗВОДИ 
ГЛАВА 9 
Кафа, чај, мате чај и зачини 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила "мијешање" значи 
намјеран и пропорционално контролисан поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 
мјешавини већи од 50%. Маса материјала истог 
поријекла узима се заједно. 

(3) У случају да ниједан од употријебљених материјала не 
досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила и осталих преосталих правила уз главу, 
држава поријекла робе држава је из које потиче највећи удио 
материјала, како је утврђено на основу масе материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

  - кафа, непржена:   

0901 11 - с кофеином 

Држава поријекла робе из овог 
тарифног подброја држава је у којој је 
она добијена у природном или 
непрерађеном стању. 

0901 12 - без кофеина 

Држава поријекла робе из овог 
тарифног подброја држава је у којој је 
она добијена у природном или 
непрерађеном стању. 

  - кафа, пржена   
0901 21 - с кофеином CTSH 
0901 22 - без кофеина CTSH 

ГЛАВА 11 
Производи млинске индустрије; слад; шкроб; инулин; 
пшенични глутен 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила ‚мијешање’ значи 
намјеран и пропорционално контролисан поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 
мјешавини већи од 50%. Маса материјала истог 
поријекла узима се заједно. 

(3) У случају да ни један од употријебљених материјала не 
досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 
Преостало правило уз главу: Ако државу поријекла 

није могуће одредити примјеном основних правила и других 
преосталих правила уз поглавље, држава поријекла робе 
држава је из које потиче највећи удио материјала, како је 
утврђено на основу масе материјала. 

Ознака 
ХС

Назив робе 
Основна 
правила

1101  Брашно од пшенице или суражице CC  
1102 Брашно од житарица, осим од пшенице или суражице  CC 
1103 Прекрупа, крупица и пелете од житарица CC 

1104 

Зрна житарица, друкчије обрађена (на примјер, ољуштена, 
ваљана, у пахуљицама, перлирана, резана или дробљена), 
осим риже из тарифног броја 1006; клице житарица, цијеле, 
ваљане, у пахуљицама или мљевене 

CC 

1105 
Брашно, крупица, прах, пахуљице, грануле и пелете од 
крoмпира 

CC 

1106 
Брашно, крупица и прах од сувог махунастог поврћа из 
тарифног броја 0713, од сагоа, коријена или гомоља из 
тарифног броја 0714 или од производа из главе 8. 

CC 

1107 Слад, пржен или непржен CC 
1108 Шкроб; инулин CTH 
1109 Пшенични глутен, независно од тога је ли осушен или не CTH 

ГЛАВА 14 
Биљни материјали за плетарство; биљни производи 
неспоменути нити укључени на другом мјесту 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила "мијешање" значи 
намјеран и пропорционално контролисан поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 
мјешавини већи од 50%. Маса материјала истог 
поријекла узима се заједно. 

(3) У случају да ниједан од употријебљених материјала не 
досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила и осталих преосталих правила уз главу, 
држава поријекла робе држава је из које потиче највећи удио 
материјала, како је утврђено на основу масе материјала. 
Ознака 
ХС

Назив робе Основна правила 

ex 1404 
Памучни линтерс, 
избјељивачи 

Држава поријекла робе држава је у 
којој је производ израђен од сировог 
памука чија вриједност не премашује 
50% цијене производа франко 
фабрика 

ОДЈЕЉАК IV 
ПРОИЗВОДИ ПРЕХРАМБЕНЕ ИНДСТРИЈЕ; ПИЋА, 
АЛКОХОЛИ И СИРЋЕ; ДУВАН И ПРЕРАЂЕНИ 
НАДОМЈЕСЦИ ДУВАНА 
ГЛАВА 17 
Шећери и производи од шећера 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила "мијешање" значи 
намјеран и пропорционално контролисан поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 
мјешавини већи од 50%. Маса материјала истог 
поријекла узима се заједно. 

(3) У случају да ниједан од употријебљених материјала не 
досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 
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Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила и осталих преосталих правила уз главу, 
држава поријекла робе држава је из које потиче највећи удио 
материјала, како је утврђено на основу масе материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

1702 

Други шећери, укључујући 
хемијски чисту лактозу, 
малтозу, глукозу и фруктозу, 
у чврстом стању; шећерни 
сирупи без додатих арома 
или бојила; вјештачки мед, 
независно од тога је ли 
мијешан с природним 
медом; карамел 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 
  

ex l702 (а) 
- хемијски чиста лактоза, 
малтоза, глукоза и фруктоза 

CTHS 

ex 1702 (б) - остало CC 

1703 
Меласа добијена при 
екстракцији или рафинирању 
шећера 

CC 

1704 

Кондиторски производи од 
шећера (слаткиши) 
(укључујући бијелу 
чоколаду), не садрже какао 

CTH 

ГЛАВА 20 
Производи од поврћа, воћа, орашастих плодова или 
других дијелова биљака 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила "мијешање" значи 
намјеран и пропорционално контролисан поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 
мјешавини већи од 50%. Међутим, држава поријекла 
мјешавине производа из тарифног броја 2009 (воћни 
сокови (укључујући мошт од грожђа) и сокови од 
поврћа, неферментисани, независно од тога садрже ли 
додати шећер или друга сладила или не) држава је 
поријекла материјала чији је масени удио суве материје 
у мјешавини већи од 50%. Маса материјала истог 
поријекла узима се заједно. 

(3) У случају да ниједан од употријебљених материјала не 
досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила и осталих преосталих правила уз главу, 
држава поријекла робе држава је из које потиче највећи удио 
материјала, како је утврђено на основу масе материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

ex 2009 Сок од грожђа 
CTH, осим од мошта од грожђа из 
тарифног броја 2204 

ГЛАВА 22 
Пића, алкохоли и сирће 
Преостало правило уз главу које се примјењује на 
мјешавине: 

(1) За потребе овог преосталог правила "мијешање" значи 
намјеран и пропорционално контролирсн поступак који 
се састоји од спајања двају или више замјењивих 
материјала. 

(2) Држава поријекла мјешавине производа из ове главе 
држава је поријекла материјала чији је масени удио у 

мјешавини већи од 50%. Међутим, држава поријекла 
мјешавине вина (тарифни број 2204), вермута (тарифни 
број 2205), ракије, ликера и алкохолних пића (тарифни 
број 2208) држава је поријекла материјала чији је масени 
удио у мјешавини већи од 85%. Маса материјала истог 
поријекла узима се заједно. 

(3) У случају да ниједан од употријебљених материјала не 
досеже потребни постотак, држава поријекла мјешавине 
држава је у којој је мијешање проведено. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла за робу из ове главе, осим за 
тарифни број 2208, није могуће одредити примјеном 
основних правила и осталих преосталих правила уз главу, 
држава поријекла робе држава је из које потиче највећи удио 
материјала, како је утврђено на основу масе материјала 
Ознака 
ХС

Назив робе Основна правила 

еx 2204 

Вино од свјежег грожђа, за 
припрему вермута, с 
додатим моштом од свјежег 
грожђа, концентрираним или 
неконцентрираним, или алк-
холом 

Држава поријекла робе држава је у 
којој је грожђе добијено у природном 
или непрерађеном стању. 

еx 2205 Вермут 

Производња од вина од свјежег 
грожђа које садржи мошт од свјежег 
грожђа, концентриран или 
неконцентриран, или алкохол, из 
ознаке КН 2204 

ОДЈЕЉАК VI 
ПРОИЗВОДИ ХЕМИЈСКЕ ИЛИ СРОДНИХ 
ИНДУСТРИЈА 
ГЛАВА 34 

Сапун, органска површински активна средства, 
препарати за прање, препарати за подмазивање, 
вјештачки воскови, припремљени воскови, препарати за 
полирање и чишћење, свијеће и слични производи, пасте 
за моделирање, "зубарски воскови" те зубарски 
препарати на основи гипса 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
масе материјала. 
Ознака 
ХС

Назив робе Основна правила 

ex 3401 
Пуст и неткани текстилни материјали, 
импрегнирани, премазани или прекривени 
сапуном или детерџентом 

Производња од пуста или 
нетканих материјала 

ex 3405 

Пуст и неткани текстилни материјали, 
импрегнирани, премазани или прекривени 
политурама или лаштилима, за обућу, 
покућство, подове, каросерије, стакло или 
метале, пасте и прашкови за рибање 
(чишћење) и слични препарати 

Производња од пуста или 
нетканих материјала 

ГЛАВА 35 
Бјеланчевинасте материје; модификовани шкробови; 
љепила; ензими 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
масе материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила 

ex 3502 
Ушени 
албумин из 
јаја: 

Сушење (након разбијања и одвајања, према 
потреби): 
- птичјих јаја, у љусци, свјежих или 
конзервираних, из тарифног броја ХС еx 0407 
- птичјих јаја, без љуске, осим сушених, из 
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тарифног броја ХС еx 0408 или 
- бјеланаца, осим сушених, из тарифног броја ХС 
еx 3502 

ОДЈЕЉАК VIII 
СИРОВА КОЖА, ШТАВЉЕНА КОЖА, КРЗНО И 
ПРОИЗВОДИ ОД ЊИХ; СЕДЛАРСКИ И РЕМЕНАРСКИ 
ПРОИЗВОДИ; ПРЕДМЕТИ ЗА ПУТОВАЊЕ, РУЧНЕ 
ТОРБЕ И СЛИЧНИ СПРЕМНИЦИ; ПРОИЗВОДИ ОД 
ЖИВОТИЊСКИХ ЦРИЈЕВА (ОСИМ ОД ДУДОВОГ 
СВИЛЦA) 
ГЛАВА 42 
Производи од коже; седларски и ременарски производи; 
предмети за путовање, ручне торбе и слични спремници; 
производи од животињских цријева (осим од дудовог 
свилца) 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

ex 4203 
- одјећа од коже или од вјештачке 
коже 

Потпуно довршавање 

ОДЈЕЉАК X 
ДРВНА ЦЕЛУЛОЗА ИЛИ ЦЕЛУЛОЗА ОД ОСТАЛИХ 
ВЛАКНАСТИХ ЦЕЛУЛОЗНИХ МАТЕРИЈАЛА; 
ПАПИРНИ И КАРТОНСКИ ОТПАЦИ И ОСТАЦИ 
НАМИЈЕЊЕНИ ПОНОВНОЈ ПРЕРАДИ; ПАПИР И 
КАРТОН ТЕ ПРОИЗВОДИ ОД ПАПИРА И КАРТОНА 
ГЛАВА 49 
Штампане књиге, новине, слике и остали производи 
графичке индустрије; рукописи, штампани текстови и 
планови 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 

Ознака ХС Назив робе 
Основна 
правила

ex 4910 
Календари свих врста, штампани, укључујући и 
календарске блокове, украшени. 

CTH 

ОДЈЕЉАК XI 
ТЕКСТИЛ И ТЕКСТИЛНИ ПРОИЗВОДИ 
ГЛАВА 50 
Свила 
Напомена уз главу: 

Како би се сматрало да се њиме стиче статус производа 
с поријеклом, термоштампање мора бити пропраћено 
трансферним штампањем. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила 

5001 
Чахуре дудовог свилца 
прикладне за одматање 

CTH 

5002 
Сирова свила 
(неупредена) 

CTH 

5003 

Свилени отпад 
(укључујући чауре 
неприкладне за 
одматање, отпадно 
предиво и растргане 
текстилне материјале) 

CTH 

5004 

Свилено предиво (осим 
предива од свилених 
отпадака), 
неприпремљено у 
паковања за 
појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена 
ни чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије припремлјених 
за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају се 
таквима, ако вриједност материјала без 
поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5005 

Предиво од свилених 
отпадака, 
неприпремљено у 
паковања за 
појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена 
ни чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије припремлјених 
за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају се 
таквима, ако вриједност материјала без 
поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5006 

Свилено предиво и 
предиво од свилених 
отпадака, припремљено 
у паковања за 
појединачну продају; 
свилени катгут 

Како је утврђено за подијељене тарифне 
бројеве 

ex 5006 (а) Цријева дудовог свилца CTH 

ex 5006 (б) Остало 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена 
ни чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије припремлјених 
за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају се 
таквима, ако вриједност материјала без 
поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5007 
Тканине од свиле или 
свилених отпадака 

Производња од предива или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 
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ГЛАВА 51 
Вуна, фина или груба животињска длака; предиво и 
тканина од коњске длаке 
Напомена уз главу: 

Како би се сматрало да се њиме стиче статус производа 
с поријеклом, термоштампање мора бити пропраћено 
трансферним штампањем. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

5101 
Вуна, невлачена или 
нечешљана 

Како је утврђено за подијељене тарифне 
бројеве 

еx 5101 (а) 
- масна, укључујући 
вуну прану на овци: 

CTH 

еx 5101 (б) 
- одмашћена вуна, 
некарбонизована 

Производња од масне вуне, укључујући 
отпатке вуне, чија вриједност не 
премашује 50% цијене производа 
франко фабрика 

еx 5101 (ц) - карбонизована 

Производња од одмашћене вуне, 
некарбонизоване, чија вриједност не 
премашује 50% цијене производа 
франко фабрика 

5102 

Фина или груба 
животињска длака, 
невлачена нити 
чешљана 

CTH 

5103 

Отпаци од вуне и фине 
или грубе животињске 
длаке, укључујући 
отпадно предиво, али 
искључујући растргане 
текстилне материјале 

Како је утврђено за подијељене тарифне 
бројеве 

еx 5103 (а) 
Карбо
низова
ни 

Производња од некарбонизованих 
отпадака, чија вриједност не премашује 
50% цијене производа франко фабрика 

еx 5103 (б) Остало CTH 

5104 

Растргани текстилни 
материјали од вуне или 
од фине или грубе 
животињске длаке 

CTH 

5105 

Вуна и фина или груба 
животињска длака, 
гребана или чешљана 
(укључујући чешљану 
вуну у праменовима) 

CTH 

5106 

Предиво од влачене 
вуне, неприпремљено у 
паковања за 
појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни 
влачена ни чешљана ни другачије 
припремљена за предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају 
се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа 
франко фабрика 

5107 

Предиво од чешљане 
вуне, неприпремљено у 
паковања за 
појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни 
влачена ни чешљана ни другачије 
припремљена за предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 

- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају 
се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа 
франко фабрика 

5108 

Предиво од фине 
животињске длаке 
(влачене или чешљане), 
неприпремљено у 
паковања за поједи-
начну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни 
влачена ни чешљана ни другачије 
припремљена за предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају 
се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа 
франко фабрика 

5109 

Предиво од вуне или 
фине животињске 
длаке, припремљено у 
паковања за 
појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни 
влачена ни чешљана ни другачије 
припремљена за предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају 
се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа 
франко фабрика 

5110 

Предиво од грубе 
животињске длаке или 
коњске длаке 
(укључујући обавијено 
предиво од коњске 
длаке), независно од 
тога је ли припремљено 
у паковања за 
појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни 
влачена ни чешљана ни другачије 
припремљена за предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају 
се таквима, ако вриједност материјала 
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без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа 
франко фабрика 

5111 
Тканине од влачене 
вуне или влачене фине 
животињске длаке 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

5112 
Тканине од чешљане 
вуне или чешљане фине 
животињске длаке 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

5113 
Тканине од грубе 
животињске длаке или 
коњске длаке 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

ГЛАВА 52 
Памук 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

5201 
Памук, 
невлачени или 
нечешљани 

Како је утврђено за подијељене тарифне бројеве

еx 5201 (а) Бијељени 
Производња од сировог памука, чија вриједност 
не премашује 50% цијене производа франко 
фабрика 

еx 5201 (б) Остало CTH 

5202 

Памучни отпаци 
(укључујући 
отпадно предиво 
и растргане 
текстилне 
материјале) 

CTH 

5203 
Памук, влачени 
или чешљани 

CTH 

5204 

Памучни конац 
за шивење, 
независно од 
тога је ли 
припремљен у 
паковања за 
појединачну 
продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе или
- резаних вјештачких или синтетичких влакана, 
каблова од филамената или отпадака влакана, 
невлачених и нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или претходно 
бијељених, заједно с припремним или коначним 
поступцима, кончање или текстурирање не 
сматрају се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5205 

Памучно 
предиво (осим 
конца за 
шивење), с 
масеним 
удјелом памука 
85% или већим, 
неприпремљено 
у паковања за 
појединачну 
продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе или
- резаних вјештачких или синтетичких влакана, 
каблова од филамената или отпадака влакана, 
невлачених и нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или претходно 
бијељених, заједно с припремним или коначним 

поступцима, кончање или текстурирање не 
сматрају се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5206 

Памучно 
предиво (осим 
конца за 
шивење), с 
масеним 
удјелом памука 
мањим од 85%, 
неприпремљено 
у паковања за 
појединачну 
продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе или
- резаних вјештачких или синтетичких влакана, 
каблова од филамената или отпадака влакана, 
невлачених и нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или претходно 
бијељених, заједно с припремним или коначним 
поступцима, кончање или текстурирање не 
сматрају се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5207 

Памучно 
предиво (осим 
конца за 
шивење) 
припремљено у 
паковања за 
појединачну 
продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе или
- резаних вјештачких или синтетичких влакана, 
каблова од филамената или отпадака влакана, 
невлачених и нечешљаних нити друкчије 
припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или претходно 
бијељених, заједно с припремним или коначним 
поступцима, кончање или текстурирање не 
сматрају се таквима, ако вриједност материјала 
без поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5208 

Памучне 
тканине, с 
масеним 
удјелом памука 
85% или већим, 
масе не веће од 
200 г/м2 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5209 

Памучне 
тканине, 
масеног удјела 
памука 85% или 
већег, масе веће 
од 200 г/м2 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5210 

Памучне 
тканине, 
масеног удјела 
памука мањег од 
85%, у 
мјешавини 
претежно или 
само с 
вјештачким или 
синтетичким 
влакнима, масе 
не веће од 200 
г/м2 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5211 

Памучне 
тканине, с 
масеним 
удјелом памука 
мањим од 85%, 
у мјешавини 
претежно или 
само с 
вјештачким или 
синтетичким 
влакнима, масе 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 
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веће од 200 г/м2 

5212 
Остале тканине 
од памука 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

ГЛАВА 53 
Остала биљна текстилна влакна; папирно предиво и 
тканине од папирног предива 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

5301 

Лан, сиров или 
прерађиван, али 
непреден; ланена кучина 
и отпаци (укључујући 
отпадно предиво и 
растргане текстилне 
материјале) 

CTH 

5302 

Права конопља 
(Cannabis sativa L), 
сирова или прерађена, 
али непредена; кучина и 
отпаци од праве 
конопље (укључујући 
отпадно предиво и 
растргане текстилне 
материјале) 

CTH 

5303 

Јута и остала текстилна 
влакна од дрвеног лика 
(искључујући лан, праву 
конопљу и рамију), 
сирова или прерађена, 
али непредена; кучина и 
отпаци од тих влакана 
(укључујући отпадно 
предиво и растргане 
текстилне материјале) 

CTH 

[5304]     

5305 

Кокосово влакно, абака 
(Манила конопља или 
Musa Textilis Nee), 
рамија и друга биљна 
текстилна влакна, 
неспоменута нити 
укључена на другом 
мјесту, сирова или 
прерађена, али 
непредена; кучина, 
ишчешак и отпаци од 
тих влакана (укључујући 
отпадно предиво и 
растргане текстилне 
материјале) 

CTH 

5306 
Ланено предиво 
  

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена 
ни чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије припремлјених 
за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају се 
таквима, ако вриједност материјала без 

поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5307 

Предиво од јуте или 
других текстилних 
влакана од дрвеног лика 
из тарифног броја 5303 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена 
ни чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије припремлјених 
за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају се 
таквима, ако вриједност материјала без 
поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

5308 

Предиво од осталих 
биљних текстилних 
влакана; папирно 
предиво 

Како је утврђено за подијељене тарифне 
бројеве 

еx 5308 (а)
- предиво од других 
биљних текстилних 
влакана 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена 
ни чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне 
пулпе или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и 
нечешљаних нити друкчије припремлјених 
за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с 
припремним или коначним поступцима, 
кончање или текстурирање не сматрају се 
таквима, ако вриједност материјала без 
поријекла (укључујући предиво) не 
премашује 48% цијене производа франко 
фабрика 

еx 5308 (б) - папирно предиво CTH 

5309 Ланене тканине 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

5310 

Тканине од јуте или 
других текстилних 
влакана од дрвеног лика 
из тарифног броја 5303 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

5311 

Тканине од осталих 
биљних текстилних 
влакана; тканине од 
папирног предива 

Како је утврђено за подијељене тарифне 
бројеве 

еx 5311 (а)
Тканине од осталих 
биљних текстилних 
влакана 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5311 (б)
Тканине од папирног 
предива 

CTH 
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ГЛАВА 54 
Вјештачки филаменти; траке и слични облици од 
вјештачких текстилних материјала 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

5401 

Конац за шивење од 
вјештачких или 
синтетичких филамената, 
независно од тога је ли 
припремљен у паковања 
за појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и нечешљаних 
нити друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5402 

Предиво од синтетичких 
филамената (осим конца 
за шивење), 
неприпремљено у 
паковања за појединачну 
продају, укључујући 
синтетичке 
монофиламенте финоће 
мање од 67 децитекса 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и нечешљаних 
нити друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5403 

Предиво од вјештачких 
филамената (осим конца 
за шивење), 
неприпремљено у 
паковања за појединачну 
продају, укључујући 
вјештачке монофиламенте 
финоће мање од 67 
децитекса 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и нечешљаних 
нити друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5404 

Синтетички 
монофиламенти финоће 
67 децитекса и веће, с 
димензијом попречног 
пресјека не већом од 1 мм; 
траке и слични производи 
(на примјер вјештачка 
слама), од синтетичких 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 

текстилних материјала, 
очевидне ширине не веће 
од 5 мм 

влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и нечешљаних 
нити друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5405 

Вјештачки 
монофиламенти финоће 
67 децитекса и веће с 
димензијом попречног 
пресјека не већом од 1 мм; 
траке и слично (на 
примјер вјештачка слама), 
од вјештачког текстилног 
материјала, очевидне 
ширине не веће од 5 мм 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и нечешљаних 
нити друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5406 

Предиво од вјештачких 
или синтетичких 
филамената (осим конца 
за шивење), припремљено 
у паковања за 
појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или 
отпадака влакана, невлачених и нечешљаних 
нити друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5407 

Тканине од синтетичког 
филаментног предива, 
укључујући тканине 
добијене од производа из 
тарифног броја 5404 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5408 

Тканине од вјештачког 
филаментног предива, 
укључујући тканине 
добијене од производа из 
тарифног броја 5405 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

ГЛАВА 55 
Вјештачка или синтетичка резана влакна 
Напомена уз главу: 

Како би се сматрало да се њиме стиче статус производа 
с поријеклом, термоштампање мора бити пропраћено 
трансферним штампањем. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
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Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

5501 
Каблови од синтетичких 
филамената 

Производња од хемијских материјала или 
текстилне пулпе 

5502 
Каблови од вјештачких 
филамената 

Производња од хемијских материјала или 
текстилне пулпе 

5503 

Синтетичка резана 
влакна, невлачена, 
нечешљана нити на други 
начин припремљена за 
предење 

Производња од хемијских материјала или 
текстилне пулпе 

5504 

Вјештачка резана влакна, 
невлачена, нечешљана 
нити на други начин 
припремљена за предење 

Производња од хемијских материјала или 
текстилне пулпе 

5505 

Отпаци (укључујући 
ишчешак, отпатке од 
предива и рашчупане 
текстилне производе) од 
вјештачких или 
синтетичких влакана 

Производња од хемијских материјала или 
текстилне пулпе 

5506 

Синтетичка резана 
влакна, влачена, чешљана 
или на други начин 
припремљена за предење 

Производња од хемијских материјала или 
материјала или текстилне пулпе или отпадака 
из тарифног броја 5505 

5507 

Вјештачка резана влакна, 
влачена, чешљана или на 
други начин 
припремљена за предење 

Производња од хемијских материјала или 
материјала или текстилне пулпе или отпадака 
из тарифног броја 5505 

5508 

Конац за шивење, од 
вјештачких или 
синтетичких резаних 
влакана, независно од 
тога је ли припремљен у 
паковања за појединачну 
продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или отпадака 
влакана, невлачених и нечешљаних нити 
друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5509 

Предиво (осим конца за 
шивење) од синтетичких 
резаних влакана, 
неприпремљено у 
паковања за појединачну 
продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или отпадака 
влакана, невлачених и нечешљаних нити 
друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5510 

Предиво (осим конца за 
шивење) од вјештачких 
резаних влакана, 
неприпремљено у 
паковања за појединачну 
продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или отпадака 
влакана, невлачених и нечешљаних нити 
друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5511 

Предиво (осим конца за 
шивење) од синтетичких 
резаних влакана, 
припремљено у паковања 
за појединачну продају 

Производња од: 
- природних влакана која нису ни влачена ни 
чешљана ни другачије припремљена за 
предење, 
- сирове свиле или отпадака свиле, 
- хемијских материјала или текстилне пулпе 
или 
- резаних вјештачких или синтетичких 
влакана, каблова од филамената или отпадака 
влакана, невлачених и нечешљаних нити 
друкчије припремлјених за предење 
или 
Штампање или бојење предива или 
монофиламената, небијељених или 
претходно бијељених, заједно с припремним 
или коначним поступцима, кончање или 
текстурирање не сматрају се таквима, ако 
вриједност материјала без поријекла 
(укључујући предиво) не премашује 48% 
цијене производа франко фабрика 

5512 

Тканине од синтетичких 
резаних влакана, с 
масеним удјелом 
синтетичких резаних 
влакана 85% или већим 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5513 

Тканине од синтетичких 
резаних влакана, с 
масеним удјелом тих 
влакана мањим од 85%, у 
мјешавини претежно или 
само с памуком, масе не 
веће од 170 г/м2 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5514 

Тканине од синтетичких 
резаних влакана, с 
масеним удјелом тих 
влакана мањим од 85%, у 
мјешавини претежно или 
само с памуком, масе 
веће од 170 г/м2 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5515 
Остале тканине од 
синтетичких резаних 
влакана  

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 

5516 
Тканине од вјештачких 
резаних влакана 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених тканина 
или претходно бијељених тканина, заједно с 
припремним или коначним поступцима 
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ГЛАВА 56 
Вата, пуст и неткани материјали; посебно предиво; 
канапе, узице и ужад те производи од њих 
Напомена уз главу: 

Како би се сматрало да се њиме стиче статус производа 
с поријеклом, термоштампање мора бити пропраћено 
трансферним штампањем. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила 

5601 

Вата од текстилних материјала и 
производи од вате; текстилна 
влакна, дужине не веће од 5 мм 
(флок); прах и нопе од текстилног 
материјала 

Производња од влакана 

5602 
Пуст, независно од тога је ли 
импрегниран, превучен, прекривен 
или ламиниран или не 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5602 (а) 
Штампани, бојени (укључујући 
бојени у бијело) 

Производња од влакана 
или 
Штампање или бојење 
небијељених тканина или 
претходно бијељених тканина, 
заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx5602 (б) 
Импрегнирани, превучени, 
прекривени или ламинирани 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање 
пуста, небијељеног 

еx 5602 (ц) - остало Производња од влакана 

5603 

Неткани материјали, независно од 
тога је ли импрегнирани, 
превучени, прекривени или 
ламинирани или не 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5603 (а) 
- штампани, бојени (укључујући 
бојени у бијело) 

Производња од влакана 
или 
Штампање или бојење 
небијељених тканина или 
претходно бијељених тканина, 
заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5603 (б) 
Импрегнирани, превучени, 
прекривени или ламинирани 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање 
нетканог текстила, небијељеног

еx 5603 (ц) - остало Производња од влакана 

5604 

Нит и корд од гуме, прекривени 
текстилним материјалом; 
текстилно предиво, траке и слично 
из тарифних бројева 5404 или 
5405, импрегнирани, превучени, 
прекривени или обложени с гумом 
или пластичном масом 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5604 (а) 
Нити и корд од гуме, прекривени 
текстилним материјалом 

Производња од гумених нити 
или језгри које нису прекривене 
текстилом 

еx 5604 (б) - остало 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или облагање 
текстилног предива, врпци и 
слично, небијељене 

5605 

Метализовано предиво, независно 
од тога је ли обавијено, које се 
састоји од текстилног предива, 
врпца и сличних облика из 
тарифних бројева 5404 или 5405, 
комбинованих с металом у облику 
нити, врпца или праха или 
прекривених металом  

CTH 

5606 

Уплетено предиво, уплетене траке 
и слични облици из тарифних 
бројева 5404 или 5405 (осим 
уплетених производа из тарифног 
броја 5605 и уплетеног предива од 
коњских длака из гриве и репа); 

CTH 

шенил-предиво (укључујући 
флокирано шенил-предиво); 
ефектно предиво с петљама 

5607 

Канапе, узице и ужад, независно 
од тога јесу ли плетени и 
преплетени или нису, те независно 
од тога јесу ли импрегнирани, 
превучени, прекривени или 
обложени гумом или пластичном 
масом или нису  

Производња од влакана, 
предива од кокосових влакана, 
синтетичких или вјештачких 
филамената или 
монофиламената 

5608 

Узлани мрежасти производи од 
конопа, узица или ужади; готове 
рибарске мреже и остале готове 
мреже, од текстилног материјала 

CTH 

5609 

Производи од предива, врпца и 
сличних производа из тарифног 
броја 5404 или 5405, канапа, узица 
или ужади, неспоменути нити 
укључени на другом мјесту 

Производња од влакана, 
предива од кокосових влакана, 
синтетичких или вјештачких 
филамената или 
монофиламената 

ГЛАВА 57 
Теписи и други текстилни подни покривачи 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе 
Основна 
правила 

5701 
Теписи и остали текстилни подни покривачи, узлани, 
независно од тога јесу ли довршени 

CTH 

5702 

Теписи и остали текстилни подни покривачи, ткани, 
недобијени тафтинг-поступком нити флокирани, 
независно од тога јесу ли довршени, укључујући 
"kelem", "schumacks", "karamanie" и сличне ручно ткане 
покриваче 

CTH 

5703 
Теписи и остали текстилни подни покривачи, добијени 
тафтинг-поступком, независно од тога јесу ли 
довршени 

CTH 

5704 
Теписи и остали текстилни подни покривачи, од пуста, 
недобијени тафтинг-поступком нити флокирани, 
независно од тога јесу ли довршени 

Производња од 
влакана 

5705 
Остали теписи и остали текстилни подни покривачи, 
независно од тога јесу ли довршени 

CTH 

ГЛАВА 58 
Посебне тканине; текстилне тканине добијене тафтинг 
поступком; чипка; таписерије; позаментерија; вез 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС

Назив робе Основна правила 

5801 

Тканине с флором и тканине 
од шенил-предива, осим 
тканина из тарифног броја 
5802 или 5806 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5801 (а)
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5801 (б)
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5801 (ц) - остало Производња од предива 

5802 

Фротир за ручнике и слични 
ткани фротир материјали, 
осим уских тканина из 
тарифног броја 5806; 
тафтинг текстилни 
материјали, осим производа 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 
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из тарифног броја 5703 

еx 5802 (а) 
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело)

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5802 (б) 
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5802 (ц) - остало Производња од предива 

5803 
Газа, осим уских тканина из 
тарифног броја 5806 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5803 (а) 
- штампана, бојена 
(укључујући бојена у бијело)

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5803 (б) 
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5803 (ц) - остало Производња од предива 

5804 

Тил и други мрежасти 
материјали, искључујући 
ткане, плетене или хеклане 
материјале; чипке у метражи, 
врпцама или мотовима, осим 
материјала из тарифног броја 
од 6002 до 6006 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5804 (а) 
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело)

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5804 (б) 
- импрегнирани, превучени 
или прекривени 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5804 (ц) - остало Производња од предива 

5805 

Ручно ткане таписерије врста 
gobelins, flanders, aubusson, 
beauvais и слично, те 
таписерије рађене иглом (на 
примјер ситним бодом, 
крстићима), независно од 
тога јесу ли готове 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5805 (а) - штампане или бојане 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5805 (б) 
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5805 (ц) - остало Производња од предива 

5806 

Уске тканине, осим 
производа из тарифног броја 
5807; уски материјали који 
се састоје само од међусобно 
слијепљених нити основе 
("bolducs") 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5806 (а) 
- штампане, бојене 
(укључујући бојене у бијело)

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5806 (б) 
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5806 (ц) - остало Производња од предива 

5807 

Етикете, значке и слични 
производи од текстилног 
материјала, у метражи, 
врпцама или изрезани у 
одређене облике или 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

величине, невезени 

еx 5807 (а)
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5807 (б)
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5807 (ц) - остало Производња од предива 

5808 

Плетенице у метражи; 
позаментерија и слични 
украсни производи у 
метражи, невезени, осим 
плетених или хекланих; 
кићанке, помпони и слични 
производи 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5808 (а)
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5808 (б)
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5808 (ц) - остало Производња од предива 

5809 

Тканине од металних нити и 
од метализованог предива из 
тарифног броја 5605, врста 
које се употребљавају за 
израду одјеће, унутрашње 
опремање и слично, 
неспоменуте нити укључене 
на другом мјесту 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5809 (а)
- штампане, бојене 
(укључујући бојене у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5809 (б)
- импрегниране, превучене 
или прекривене 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5809 (ц) - остало Производња од предива 

5810 
Вез у метражи, у врпцама 
или мотивима 

Производња у којој вриједност свих 
употријебљених материјала не 
премашује 50% цијене производа 
франко фабрика 

5811 

Пуњени текстилни 
производи у метражи, који се 
састоје од једног или више 
слојева текстилних 
материјала спојених с 
материјалом за пуњење 
прошивањем или на други 
начин, осим веза из тарифног 
броја 5810 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 5811 (а)
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 5811 (б)
- импрегнирани, превучени 
или прекривени 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

еx 5811 (ц) - остало Производња од предива 

ГЛАВА 59 
Импрегнирани, премазани, превучени, прекривени или 
ламинирани текстилни материјали; текстилни производи 
прикладни за индустријску употребу 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
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потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе Основна правила 

5901 

Текстилне тканине 
превучене љепилом или 
шкробним материјама које 
се употребљавају за вањско 
увезивање књига и у сличне 
сврхе; тканине за копирање; 
канафас припремљен за 
сликање; шкробљено платно 
и слични крути текстилни 
материјали који се 
употребљавају у изради 
основа шешира 

Производња од небијељених 
материјала 

5902 

Корд тканине за вањске 
пнеуматске гуме од 
најлонског предива или 
осталих полиамида, 
полиестера и вискозног 
рајона, велике чврстоће 

Производња од предива 

5903 

Текстилни материјали 
импрегнирани, премазани, 
превучени, прекривени или 
ламинирани пластичним 
масама, осим оних из 
тарифног броја 5902 

Производња од небијељених 
материјала 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

5904 

Линолеум, независно од 
тога је ли резан у облике; 
подни покривачи на 
текстилној подлози која је 
премазана, превучена или 
прекривена, независно од 
тога јесу ли изрезани у 
облике 

Производња од небијељених 
материјала, пуста или нетканих 
материјала 

5905 Текстилне зидне облоге 

Производња од небијељених 
материјала 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

5906 
Гумирани текстилни 
материјали, осим оних из 
тарифног броја 5902 

Производња од бијељених плетених 
или хекланих тканина или од других 
небијељених тканина 

5907 

Текстилне тканине на други 
начин импрегниране, 
премазане, превучене или 
прекривене; осликана 
платна за позоришне кулисе, 
умјетничке радионице и 
сличну употребу 

Производња од небијељених 
материјала 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

5908 

Текстилни стијењеви, ткани, 
преплетени или плетени, за 
свјетиљке, пећи, упаљачи, 
свијеће и слично; чарапице 
за гасну расвјету и цјевасти 
плетени материјали за 
чарапице, независно од тога 
јесу ли импрегнирани 

Производња од предива 

5909 

Цијеви и цријева од 
текстилног материјала, 
укључујући обложене и 
појачане, с прибором или 
без прибора од других 
материјала 

Производња од предива или влакана 

5910 

Транспортне траке и 
погонско ремење, од 
текстилног материјала, 
независно од тога јесу ли 
импрегнирани, превучени, 
прекривени или ламинирани 
пластичним масама, ојачани 
металом или другим 
материјалом или не 

Производња од предива или влакана 

5911 Текстилни производи и Како је утврђено за подијељене 

предмети, за техничку 
употребу, наведени у 
напомени 7 уз ову главу 

тарифне бројеве 

еx 5911 (а) 
- дискови или обручи за 
полирање, осим од пуста 

Производња од предива, отпадних 
материјала или крпа из тарифног броја 
6310 

еx 5911 (б) - остало Производња од предива или влакана 

ГЛАВА 60 
Плетене или хеклане тканине 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС

Назив робе Основна правила 

6001 

Материјали с флором, 
укључујући материјале с 
високим флором и фротир 
материјале, плетени или 
хеклани 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6001 (а)
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 6001 (б) - остало Производња од предива 

6002 

Плетени или хеклани 
материјали, ширине не веће 
од 30 цм, с масеним удјелом 
еластомерног предива или 
гумених нити 5% или већим, 
осим оних из тарифног броја 
6001 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6002 (а)
- штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 6002 (б) - остало Производња од предива 

6003 

Плетени или хеклани 
материјали, ширине не веће 
од 30 цм, осим оних из 
тарифног броја 6001 или 
6002 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6003 (а)
штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 6003 (б) - остало Производња од предива 

6004 

Плетени или хеклани 
материјали, ширине веће од 
30 цм, с масеним удјелом 
еластомерног предива или 
гумених нити 5% или већим, 
осим оних из тарифног броја 
6001 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6004 (а)
штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 6004 (б) - остало Производња од предива 

6005 

Плетени материјали по 
основи (укључујући и доби-
јене на "galloon" плетећим 
машинама), осим оних из 
тарифних бројева 6001 до 
6004 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6005 (а)
штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело) 

Производња од предива 
или 
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Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 6005 (б) - остало Производња од предива 

6006 
Остали плетени или хеклани 
материјали 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6006 (а) 
штампани, бојени 
(укључујући бојени у бијело)

Производња од предива 
или 
Штампање или бојење небијељених 
тканина или претходно бијељених 
тканина, заједно с припремним или 
коначним поступцима 

еx 6006 (б) - остало Производња од предива 

ГЛАВА 61 
Одјећа и прибор за одјећу, плетени или хеклани 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС 

Назив робе 
Основна 
правила

6101 

Капути, огртачи, пелерине, кратки капути, кратки 
огртачи без рукава, вјетровке свих врста, анорак 
(укључујући скијашке јакне) и слични производи, 
плетени или хеклани, за мушкарце или дјечаке, 
осим производа из тарифног броја 6103 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6101 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6101 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6102 

Капути, огртачи, пелерине, кратки капути, кратки 
огртачи без рукава, вјетровке свих врста, анорак 
(укључујући скијашке јакне) и слични производи, 
плетени или хеклани, за жене или дјевојчице, осим 
производа из тарифног броја 6104. 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6102 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6102 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6103 

Одијела, комплети, јакне, сакои, панталоне, 
панталоне с пластроном и нараменицама, 
панталоне стиснуте испод кољена и кратке 
панталоне (осим одјеће за пливање), за мушкарце и 
дјечаке, плетени или хеклани 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6103 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6103 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6104 

Костими, комплети, јакне, сакои, хаљине, сукње, 
сукње-панталоне, панталоне, панталоне с 
пластроном и нараменицама, панталоне стиснуте 
испод кољена и кратке панталоне (осим одјеће за 
пливање), за жене и дјевојчице, плетени или 
хеклани 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6104 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6104 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6105 
Кошуље за мушкарце или дјечачке, плетене или 
хеклане 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6105 (а) 
- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 

Потпуно 
довршавање 

материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

еx 6105 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6106 
Блузе, кошуље и кошуље-блузе, за жене или 
дјевојчице, плетене или хеклане 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6106 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6106 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6107 
Гаће, ноћне кошуље, пиџаме, огртачи за купање, 
кућни огртачи и слични производи, за мушкарце и 
дјечаке, плетени или хеклани 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6107 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6107 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6108 

Комбинеи, подсукње, гаћице, спаваћице, пиџаме, 
јутарње хаљине, огртачи за купање, кућни огртачи 
и слични производи, за жене или дјевојчице, 
плетени или хеклани 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6108 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6108 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6109 
Т-мајице, мајице без рукава и остале поткошуље, 
плетене или хеклане 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6109 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6109 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6110 
Џемпери, пуловери, прслуци и слични производи, 
плетени или хеклани 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6110 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6110 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6111 
Одјећа и прибор за одјећу, за дојенчад и малу 
дјецу, плетени или хеклани 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6111 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6111 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6112 
Тренерке, скијашка одијела те купаће гаће и 
костими, плетени или хеклани 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6112 (а) 
- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 

Потпуно 
довршавање 
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били произведени већ обликовани 

еx 6112 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6113 
Одјећа, израђена од плетених или хекланих 
материјала из тарифних бројева 5903, 5906 или 
5907 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6113 (а) 

- добијена шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6113 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6114 Остала одјећа, плетена или хеклана 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6114 (а) 

- добијена шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6114 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6115 

Чарапе с гаћицама, чарапе с гаћицама без стопала, 
чарапе, кратке чарапе и слично, укључујући 
градиране стезне чарапе (на примјер, чарапе за 
вене) и обућу без причвршћеног ђона, плетене или 
хеклане 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6115 (а) 

- добијене шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6115 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6116 
Рукавице с прстима, с једним прстом или без 
прстију, плетене или хеклане 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6116 (а) 

- добијене шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6116 (б) - остало 
Производња од 
предива 

6117 
Остали готови додаци за одјећу, плетени или 
хеклани; плетени или хеклани дијелови одјеће или 
додатака за одјећу 

Како је 
утврђено за 
подијељене 
тарифне 
бројеве 

еx 6117 (а) 

- добијени шивењем или спајањем на друкчији 
начин двају или више плетених или хекланих 
материјала, који су били разрезани у облике или су 
били произведени већ обликовани 

Потпуно 
довршавање 

еx 6117 (б) - остало 
Производња од 
предива 

ГЛАВА 62 
Одјећа и прибор за одјећу, ни плетени нити хеклани 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила 

6201 

Капути, огртачи, пелерине, 
кратки капути, кратки 
огртачи без рукава, 
вјетровке свих врста, 
анорак (укључујући 
скијашке јакне) и слични 
производи, за мушкарце 
или дјечаке, осим произ-
вода из тарифног броја 
6203 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6201 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6201 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6202 

Капути, огртачи, пелерине, 
кратки капути, кратки 
огртачи без рукава, 
вјетровке свих врста, 
анорак (укључујући 
скијашке јакне) и слични 
производи, за жене или 
дјевојчице, осим производа 
из тарифног броја 6204 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6202 (а) 
- довршени или 
потпуни 

Потпуно довршавање 

еx 6202 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6203 

Одијела, комплети, јакне, 
сакои, панталоне, 
панталоне с пластроном и 
нараменицама, панталоне 
стиснуте испод кољена и 
кратке панталоне (осим 
одјеће за пливање), за 
мушкарце или дјечаке 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6203 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6203 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6204 

Костими, комплети, јакне, 
сакои, хаљине, сукње, 
сукње-панталоне, 
панталоне, панталоне с 
пластроном и нара-
меницама, панталоне 
стиснуте испод кољена и 
кратке панталоне (осим 
одјеће за пливање), за жене 
или дјевојчице 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6204 (а) 
- довршени или 
потпуни 

Потпуно довршавање 

еx 6204 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6205 
Кошуље за мушкарце и 
дјечаке 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6205 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6205 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6206 
Блузе, кошуље и кошуље-
блузе, за жене и дјевојчице 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6206 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6206 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6207 

Поткошуље, мајице без 
рукава и остале мајице, 
гаћице, ноћне кошуље, 
пиџаме, огртачи за купање, 
кућни огртачи и слични 
производи, за мушкарце 
или дјечаке 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6207 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6207 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6208 

Поткошуље, мајице без 
рукава и остале мајице, 
комбинеи, подсукње, 
гаћице, спаваћице, пиџаме, 
јутарње хаљине, огртачи за 
купање, кућни огртачи и 
слични производи, за жене 
и дјевојчице 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6208 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6208 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6209 
Одјећа и прибор за одјећу, 
за дојенчад 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6209 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6209 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 
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6210 

Одјећа израђена од 
материјала из тарифних 
бројева 5602, 5603, 5903, 
5906 или 5907 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6210 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6210 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6211 
Тренерке, скијашка одијела 
те купаће гаће и костими; 
остала одјећа 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6211 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6211 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6212 

Грудњаци, стезници, 
корзети, нараме-нице, 
држачи чарапа, подвезице 
и слични производи те 
њихови дијелови, 
независно од тога јесу ли 
плетени или хеклани или 
не 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6212 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6212 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6213 Марамице 
Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6213 (а) - везени 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина, уз 
услов да вриједност невезених 
тканина не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

еx 6213 (б) - остало Производња од предива 

6214 
Шалови, марамице, 
мараме, велови и слични 
производи 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6214 (а) - везени 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина, уз 
услов да вриједност невезених 
тканина не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

еx 6214 (б) - остало Производња од предива 

6215 
Кравате, лептир кравате и 
слично 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6215 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6215 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6216 
Рукавице с прстима, с 
једним прстом или без 
прстију 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6216 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6216 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

6217 

Остали готови прибор за 
одјећу; дијелови одјеће или 
прибора за одјећу, осим 
оних из тарифног броја 
6212 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 6217 (а) - довршени или потпуни Потпуно довршавање 

еx 6217 (б) 
- недовршени или 
непотпуни 

Производња од предива 

ГЛАВА 63 
Остали готови текстилни производи; комплети; 
употребљавана одјећа и употребљавани текстилни 
производи; крпе 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 

 
 
 

Ознака ХС Назив робе Основна правила

6301 
Покривачи (деке) и путне 
деке 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

  
- од пуста или од нетканог 
материјала: 

  

еx 6301 (а) 

- неимпрегнирани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани 

Производња од влакана 

еx 6301 (б) 
- импрегнирани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање пуста 
или нетканог текстила, небијељеног 

  - остало:   
  - плетени или хеклани   
еx 6301 (ц) - Невезени Потпуно довршавање 

еx 6301 (д) - Везени 

Потпуно довршавање 
или 
Производња од невезених плетених 
или хекланих материјала, ако 
вриједност употријебљених 
невезених плетених или хекланих 
материјала не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

  - неплетени или хеклани:   
еx 6301 (е) - Невезени Производња од предива 

еx 6301 (ф) - Везени 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина уз 
услов да вриједност невезених 
производа не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

6302 
Постељина, стоно, 
тоалетно и кухињско 
рубље 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

  
- од пуста или од нетканог 
материјала: 

  

еx 6302 (а) 

- неимпрегнирани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани 

Производња од влакана 

еx 6302 (б) 
- импрегнирани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање пуста 
или нетканог текстила, небијељеног 

  - остало:   
  - плетени или хеклани   
еx 6302 (ц) - Невезени Потпуно довршавање 

еx 6302 (д)  Везени 

Потпуно довршавање 
или 
Производња од невезених плетених 
или хекланих материјала, ако 
вриједност употријебљених 
невезених плетених или хекланих 
материјала не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

  - неплетени или хеклани:   
еx 6302 (е) - Невезени Производња од предива 

еx 6302 (ф) - Везени 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина уз 
услов да вриједност невезених 
производа не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

6303 

Завјесе (укључујући 
драперије) и унутрашње 
ролете; кратке украсне 
драперије за прозоре и 
кревете 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

  
- од пуста или од нетканог 
материјала: 

  

еx 6303 (а) 

- неимпрегниране, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране 

Производња од влакана 
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еx 6303 (б) 
- импрегниране превучене 
прекривене или 
ламиниране 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање пуста 
или нетканог текстила, небијељеног 

  - остало:   
  - плетене или хеклане   
еx 6303 (ц) - Невезене Потпуно довршавање 

еx 6303 (д) - Везене 

Потпуно довршавање 
или 
Производња од невезених плетених 
или хекланих материјала, ако 
вриједност употријебљених 
невезених плетених или хекланих 
материјала не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

  - неплетене или хеклане   
еx 6303 (е) - Невезене Производња од предива 

еx 6303 (ф) - Везене 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина уз 
услов да вриједност невезених 
производа не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

6304 

Остали производи за 
унутрашње опремање, 
искључујући производе из 
тарифног броја 9404 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

  
- од пуста или од нетканог 
материјала: 

  

еx 6304 (а) 

- неимпрегнирани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани 

Производња од влакана 

еx 6304 (б) 
- импрегнирани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање пуста 
или нетканог текстила, небијељеног 

  - остало:   
  - плетени или хеклани   
еx 6304 (ц) - невезени Потпуно довршавање 

еx 6304 (д) - везени 

Потпуно довршавање 
или 
Производња од невезених плетених 
или хекланих материјала, ако 
вриједност употријебљених 
невезених плетених или хекланих 
материјала не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

  - неплетени или хеклани:   
еx 6304 (е) - невезени Производња од предива 

еx 6304 (ф) - везени 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина уз 
услов да вриједност невезених 
производа не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

6305 
Вреће и врећице, врста 
које се употребљавају за 
паковање робе 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

  
- од пуста или од нетканог 
материјала: 

  

еx 6305 (а) 

- неимпрегниране, 
непревучене, 
непрекривене или 
неламиниране 

Производња од влакана 

еx 6305 (б) 
- импрегниране, 
превучене, прекривене 
или ламиниране 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање пуста 
или нетканог текстила, небијељеног 

  - остало:   
  - плетене или хеклане   
еx 6305 (ц) - Невезене Потпуно довршавање 

еx 6305 (д) - Везене 

Потпуно довршавање 
или 
Производња од невезених плетених 
или хекланих материјала, ако 
вриједност употријебљених 
невезених плетених или хекланих 
материјала не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

  - неплетене или хеклане:   
еx 6305 (е) - Невезене Производња од предива 

еx 6305 (ф) - Везене 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина уз 
услов да вриједност невезених 
производа не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

6306 

Цераде, надстрешнице и 
вањски платнени застори; 
шатори; једра за чамце, 
даске за једрење или 
сувоземна возила; 
производи за камповање 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

  

- цераде, надстрешнице и 
вањски платнени застори, 
од пуста или нетканих 
материјала: 

  

еx 6306 (а) 

- неимпрегнирани, 
непревучени, 
непрекривени или 
неламинирани 

Производња од влакана 

еx 6306 (б) 
- импрегнирани, 
превучени, прекривени 
или ламинирани 

Импрегнација, превлачење, 
прекривање или ламинирање пуста 
или нетканог текстила, небијељеног 

  
- остале цераде, 
надстрешнице и 
производи за камповање: 

  

  - плетени или хеклани   
еx 6306 (ц) - невезени Потпуно довршавање 

еx 6306 (д) - везени 

Потпуно довршавање 
или 
Производња од невезених плетених 
или хекланих материјала, ако 
вриједност употријебљених 
невезених плетених или хекланих 
материјала не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

  - неплетени или хеклани:   
еx 6306 (е) - невезени Производња од предива 

еx 6306 (ф) - везени 

Производња од предива 
или 
Производња од невезених тканина уз 
услов да вриједност невезених 
производа не премашује 40% цијене 
производа франко фабрика 

еx 6306 (г) 
Тенде шатори; једра за 
чамце, даске за једрење 
или сувоземна возила; 

CTH 

6307 
Остали готови производи, 
укључујући модне кројеве 
за одјећу 

Како је утврђено за тарифне 
подбројеве 

6307 10 
- крпе за под, посуђе, 
прашину и сличне крпе за 
чишћење 

Производња од предива 

6307 20 
- прслуци за спашавање и 
појаси за спашавање 

Производња у којој вриједност свих 
употријебљених материјала не 
премашује 40% цијене производа 
франко фабрика 

6307 90 - остало 

Производња у којој вриједност свих 
употријебљених материјала не 
премашује 40% цијене производа 
франко фабрика 

6308 

Комплети који се састоје 
од комада тканине и 
предива, с прибором или 
без прибора, за израду 
простирки, таписерија, 
везених столњака и 
салвета, или сличних 
текстилних производа, 
припремљених у паковања 
за продају на мало 

Удруживање у сет у којему укупна 
вриједност свих садржаних производа 
без поријекла не премашује 25% 
цијене сета франко фабрика 

6309 

Употребљавана 
одјећа и остали 
употребљавани 
производи 

Прикупљање и паковање за испоруку
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6310 

Употребљаване или нове 
отпадне крпе, отпадне 
канапе, узице и ужад те 
употребљавани производи 
од канапа, узица и ужади, 
од текстилних материјала 

CTH 

ОДЈЕЉАК XII 
ОБУЋА, ПОКРИВАЛА ЗА ГЛАВУ, КИШОБРАНИ, 
СУНЦОБРАНИ, ШТАПОВИ ЗА ХОДАЊЕ И СЈЕДЕЊЕ, 
БИЧЕВИ, КОРБАЧИ И ЊИХОВИ ДИЈЕЛОВИ; 
ПРЕПАРИРАНО ПЕРЈЕ И ПРОИЗВОДИ ОД 
ПРЕПАРИРАНОГ ПЕРЈА; ВЈЕШТАЧКО ЦВИЈЕЋЕ; 
ПРОИЗВОДИ ОД ЉУДСКЕ КОСЕ 
ГЛАВА 64 
Обућа, назувци и слични производи; њихови дијелови 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

6401 

Непромочива обућа, с 
вањским ђоном и горњим 
дијелом од гуме или 
пластичне масе, чији горњи 
дио није причвршћен за ђон 
нити је с њим спојен 
шивењем, заковицама, 
чавлима, вијцима, 
клиновима или сличним 
поступцима 

CTH, осим сложеног горњишта 
обуће причвршћеног на унутрашњи 
ђон или друге дијелове ђона из 
тарифног броја 6406 

6402 
Остала обућа с вањским 
ђоновима и горњим дијелом, 
од гуме или пластичне масе 

CTH, осим сложеног горњишта 
обуће причвршћеног на унутрашњи 
ђон или друге дијелове ђона из 
тарифног броја 6406 

6403 

Обућа с вањским ђоном од 
гуме, пластичне масе, коже 
или вјештачке коже и с 
горњим дијелом од коже 

CTH, осим сложеног горњишта 
обуће причвршћеног на унутрашњи 
ђон или друге дијелове ђона из 
тарифног броја 6406 

6404 

Обућа с вањским ђоном од 
гуме, пластичне масе, од 
коже или вјештачке коже и 
горњим дијелом од 
текстилног материјала 

CTH, осим сложеног горњишта 
обуће причвршћеног на унутрашњи 
ђон или друге дијелове ђона из 
тарифног броја 6406 

6405 Остала обућа 

CTH, осим сложеног горњишта 
обуће причвршћеног на унутрашњи 
ђон или друге дијелове ђона из 
тарифног броја 6406 

ОДЈЕЉАК XIII 
ПРОИЗВОДИ ОД КАМЕНА, ГИПСА, ЦЕМЕНТА, 
БЕТОНА, АЗБЕСТА, ЛИСКУНА ИЛИ СЛИЧНИХ 
МАТЕРИЈАЛА; КЕРАМИЧКИ ПРОИЗВОДИ; СТАКЛО 
И СТАКЛЕНИ ПРОИЗВОДИ 
ГЛАВА 69 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 

Ознака ХС Назив робе 
Основна 
правила

еx 6911 до еx 
6913 

Керамички стони производи, кухињски производи, 
остали кућански производи те тоалетни производи; 
статуе и остали украсни керамички производи те 
тоалетни производи, украшени 

CTH 

ОДЈЕЉАК XIV 
ПРИРОДНИ И КУЛТИВИСАНИ БИСЕРИ, ДРАГУЉИ И 
ПОЛУДРАГУЉИ, ПЛЕМЕНИТИ МЕТАЛИ, МЕТАЛИ 
ПЛАТИРАНИ ПЛЕМЕНИТИМ МЕТАЛАМА И 
ПРОИЗВОДИ ОД ЊИХ; ИМИТАЦИЈЕ 
ДРАГУЉАРСКИХ ПРЕДМЕТА; МЕТАЛНИ НОВАЦ 
ГЛАВА 71 
Природни и култивисани бисери, драго и полудраго 
камење, племенити метали, метали пресвучени 
племенитим металима и производи од њих; имитације 
драгуљарских предмета; кованице 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 

Ознака ХС Назив робе 
Основна 
правила

еx 7117 
Керамичке имитације драгуља-рских предмета, 
украшене 

CTH 

ОДЈЕЉАК XV 
ОБИЧНИ МЕТАЛИ И ПРОИЗВОДИ ОД ОБИЧНИХ 
МЕТАЛА 
ГЛАВА 72 
Гвожђе и челик 
Дефиниције 

За потребе ове главе изрази "хладно ваљано (хладно 
редуковано)" и "хладно довршено" значе хладно редуковање 
које узрокује промјене кристалне структуре предмета који се 
обрађује. Изрази не обухватају врло лагане поступке хладног 
ваљања и хладног довршавања (полирајуће ваљање) којима 
се дјелује само на површину материјала и који не узрокују 
промјену његове кристалне структуре. 

Напомена уз главу 

За потребе ове главе промјена у разврставању која је 
узрокована само резањем не сматра се довољном за стицање 
статуса производа с поријеклом. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

7201 

Сирово гвожђе и 
огледаласто гвожђе, у 
блоковима или осталим 
примарним облицима 

CTH 

7202 Феролегуре CTH 

7203 

Производи од гвожђа 
добијени директном редук-
цијом гвоздене руде и 
остали спужвасти произ-
води од гвожђа у комадима, 
пелетама или сличним 
облицима; гвожђе најмање 
чистоће 99,94% масеног 
удјела у комадима, 
пелетама или сличним 
облицима 

CTH 

7204 

Отпаци и остаци од гвожђа 
или челика; отпадни инготи 
од гвожђа или челика за 
претаљивање 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 
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еx 7204 (а) 
- отпаци и остаци од гвожђа 
или челика 

Држава поријекла робе из овог 
тарифног подброја држава је у којој 
је она добијена поступцима израде 
или прераде или потрошњом. 

еx 7204 (б) 
- отпадни инготи од гвожђа 
или челика за претаљивање

Држава поријекла робе из овог 
тарифног подброја држава је у којој 
су отпаци и остаци употријебљени за 
њезино добијање прикупљени или 
добијени поступцима израде или 
прераде или потрошњом. 

7205 

Грануле и прах од сировог 
гвожђа, огледаластог 
(манганског) гвожђа, 
гвожђа или челика 

Како је утврђено за тарифне 
подбројеве 

7205 10 - грануле CTH 
  - прах:   

7205 21 - од легираног челика 
Како је утврђено за подијељене 
тарифне подбројеве 

еx 7205 21 (а) 
- мијешани прах од 
легираног челика 

CTSH или CTSHS, уз услов 
поновног лијевања или атомизације 
лијеване легуре 

еx 7205 21 (б) 
- немијешани прах од 
легираног челика 

CTSH 

7205 29 - остало 
Како је утврђено за подијељене 
тарифне подбројеве 

еx 7205 29 (а) - остали мијешани прахови
CTSH или CTSHS, уз услов 
поновног лијевања или атомизације 
лијеване легуре 

еx 7205 29 (б) 
- остали немијешани 
прахови 

CTSH 

7206 

Гвожђе и нелегирани челик, 
у инготима или другим 
примарним облицима (осим 
гвожђа из тарифног броја 
7203) 

CTH 

7207 
Полупроизводи од гвожђа 
или нелегираног челика 

CTH, осим из тарифног броја 7206 

7208 

Пљоснати ваљани 
производи, од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 мм или веће, 
топло ваљани, неплатирани 
нити превучени 

CTH 

7209 

Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 мм или веће, 
хладно ваљани (хладно 
редуковани), неплатирани 
нити превучени 

CTH 

7210 

Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине 600 мм и веће, 
платирани или превучени 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7210 (а) - платирани CTHS 

еx 7210 (б) 
- платирани или превучени 
коситром те штампани или 
лакирани 

CTH 

еx 7210 (ц) 
- платирани или превучени 
цинком и таласасти 

CTH 

еx 7210 (д) - остало CTH 

7211 

Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине мање од 600 мм, 
неплатирани нити 
превучени 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx7211 (а) - топло ваљани CTH, осим из тарифног броја 7208 

еx 7211 (б) 
- хладно ваљани (хладно 
редуковани) 

CTHS, осим из тарифног броја 7209 

7212 

Пљоснати ваљани 
производи од гвожђа или 
нелегираног челика, 
ширине мање од 600 мм, 
платирани или превучени 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7212 (а) - платирани CTHS, осим из тарифног броја 7210 

еx 7212 (б) - остало CTH, осим из тарифног броја 7210 

7213 

Жица, топло ваљана, у 
неправилно намотаним 
колутима, од гвожђа или 
нелегираног челика 

CTH, осим из тарифног броја 7214 

7214 

Шипке од гвожђа или 
нелегираног челика, само 
коване, топло ваљане, 
топло вучене или топло 
истискиване и даље 
необрађене, али 
укључујући оне усукане 
послије ваљања 

CTH, осим из тарифног броја 7213 

7215 
Остале шипке од гвожђа 
или нелегираног челика 

CTH 

7216 
Профили од гвожђа и 
нелегираног челика 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7216 (а) 
- само топло ваљани и даље 
необрађени 

CTH, осим из тарифних бројева 
7208, 7209, 7210, 7211 или 7212 и 
осим из тарифних бројева 7213, 7214 
или 7215 када до тог премјештаја 
долази због резања или савијања 

еx 7216 (б) 
- само хладно ваљани и 
даље необрађени 

CTH, осим из тарифног броја 7209 
или тарифног подброја еx 7211 (б) и 
осим из тарифног броја 7215 када до 
тог премјештаја долази због резања 
или савијања 

еx 7216 (ц) - платирани CTHS 

еx 7216 (д) - остало 
CTH, осим из тарифних бројева 7208 
до 7215 

7217 
Жица, хладно добијена, од 
гвожђа или нелегираног 
челика 

CTH, осим из тарифних бројева 7213 
до 7215 или премјештај из тарифних 
бројева 7213 до 7215, уз услов да је 
материјал хладно довршен 

7218 

Нерђајући челик у 
инготима или другим 
сировим облицима; 
полупроизводи од 
нерђајућег челика 

CTH 

7219 

Пљоснати ваљани 
производи од нерђајућег 
челика, ширине 600 мм и 
веће 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7219 (а) 
- само топло ваљани и даље 
необрађени 

CTH 

еx 7219 (б) 
- само хладно ваљани и 
даље необрађени 

CTHS 

еx 7219 (ц) - платирани CTHS 
еx 7219 (д) - остало CTHS 

7220 

Пљоснати ваљани 
производи од нерђајућег 
челика, ширине мање од 
600 мм 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7220 (а) 
- само топло ваљани и даље 
необрађени 

CTH, осим из 7219 

еx 7220 (б) 
- само хладно ваљани и 
даље необрађени 

CTHS 

еx 7220 (ц) - платирани CTHS 
еx 7220 (д) - остало CTHS 

7221 

Топло ваљана жица, у 
неправилно (лабаво) 
намотаним колутима, од 
нерђајућег челика 

CTH, осим из тарифног броја 7222 

7222 
Остале шипке од нерђајућег 
челика; профили, од 
нерђајућег челика 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7222 (а) 
- остале шипке, само топло 
ваљане и даље необрађене 

CTH, осим из тарифног броја 7221 

еx 7222 (б) 
- профили, само топло 
ваљани и даље необрађени 

CTH, осим из тарифних бројева 7219 
или 7220 и осим из тарифног броја 
7221 или подијељеног тарифног 
броја еx 7222 (а) када до тог тог 
премјештања долази због резања или 
савијања 

еx 7222 (ц) 
- шипке, профили, само 
топло ваљани и даље 
необрађени 

CTH, осим из подијељених 
тарифних бројева еx 7219 (б) или еx 
7220 (б) или CTH из подијељеног 
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тарифног броја еx7222 (а) 

еx 7222 (д) 
- шипке, профили, 
платирани 

CTHS 

еx 7222 (е) - остале шипке CTH, осим из тарифног броја 7221 
еx 7222 (ф) - остали профили CTHS 

7223 Жица од нерђајућег челика

CTH, осим из тарифних бројева 7221 
и 7222 или премјештај из тарифних 
бројева 7221 до 7222, уз услов да је 
материјал хладно довршен 

7224 

Остали легирани челици у 
инготима или другим 
сировим облицима; 
полупроизводи од осталих 
легираних челика 

CTH 

7225 

Пљоснати ваљани 
производи од осталих 
легираних челика, ширине 
600 мм и веће 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7225 (а) 
- само топло ваљани и даље 
необрађени 

CTH 

еx7225 (б) 
- само хладно ваљани и 
даље необрађени 

CTHS 

еx7225 (ц) - платирани CTHS 
еx 7225 (д) - остало CTH 

7226 

Пљоснати ваљани 
производи од осталих 
легираних челика, ширине 
мање од 600 мм 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7226 (а) 
- само топло ваљани и даље 
необрађени 

CTH, осим из тарифног броја 7225 

еx 7226 (б) 
- само хладно ваљани и 
даље необрађени 

CTH, осим хладно ваљаних 
производа из тарифног броја 7225 

еx 7226 (ц) - платирани CTHS 

еx 7226 (д) - остало 
CTHS, осим из истог тарифног 
подброја 

7227 

Жица, топло ваљана, у 
неправилно намотаним 
колутима, од осталих 
легираних челика 

CTH, осим из тарифног броја 7228 

7228 

Шипке од осталих 
легираних челика; шипке и 
профили од осталих 
легираних челика; шупље 
шипке за сврдла, од 
легираних или нелегираних
челика 

Како је утврђено за подијељене 
тарифне бројеве 

еx 7228 (а) 
- остале шипке, само топло 
ваљане и даље необрађене 

CTH, осим из тарифног броја 7227 

еx 7228 (б) 
- профили, само топло 
ваљани и даље необрађени 

CTH, осим из тарифних бројева 7225 
или 7226 и осим из тарифног броја 
7227 или подијељеног тарифног 
броја еx 7228 (а) када до тог тог 
премјештања долази због резања или 
савијања 

еx 7228 (ц) 
- шипке и профили, само 
хладно ваљани и даље 
необрађени 

CTH, осим из подијељених 
тарифних бројева еx 7225 (б) или еx 
7226 (б) или CTHS из подијељеног 
тарифног броја еx 7228 (а) 

еx 7228 (д) 
- шипке, профили, 
платирани 

CTHS 

еx 7228 (е) - остале шипке CTHS 
еx 7228 (ф) - остали профили CTHS 

7229 
Жица, хладно добијена од 
осталих легираних челика 

CTH, осим из тарифних бројева 7227 
и 7228 или премјештај из тарифних 
бројева 7227 до 7228, уз услов да је 
материјал хладно довршен 

ГЛАВА 73 
Производи од гвожђа или челика 
Напомена уз главу 

За потребе тарифног броја 7318 једноставно 
причвршћивање саставних дијелова без брушења, поступака 
топлотне и површинске обраде не сматра се довољним за 
стицање статуса производа с поријеклом. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака 
ХС

Назив робе Основна правила

7301 

Жмурје (талпе) од гвожђа или челика, независно 
од тога јесу ли бушене, пробијене или израђене 
спајањем елемената или не; заварени профили и 
други профили, од гвожђа или челика 

CTH 

7302 

Дијелови за изградњу жељезничких и 
трамвајских колосијека, од гвожђа или челика: 
шине, шине водилице и озубљене шине, 
скретнички језичци, скретничка срца, скретничко 
полужје и остали дијелови скретница, прагови, 
везице, клизни јастуци, стезни клинови, 
подложне плоче, еластични притискивачи, 
упорне плочице, спојне мотке и остали дијелови 
посебно конструисани за спајање и 
причвршћивање шина 

CTH 

7303 Цијеви и шупљи профили од лијеваног гвожђа CTH 

7304 
Бешавне цијеви и шупљи профили, од гвожђа 
(осим од лијеваног гвожђа) или челика 

Како је утврђено 
за тарифне 
подбројеве 

  
- цијеви врста које се употребљавају за нафтоводе 
или гасоводе: 

  

7304 11 -- од нерђајућег челика CTH 
7304 19 -- остало CTH 

  

- заштитне цијеви ("casing"), производне цијеви 
("tubing") и бушаће цијеви, врста које се 
употребљавају при бушењу за придобијање 
нафте или гаса 

  

7304 22 -- бушаће цијеви од нерђајућег челика CTH 
7304 23 -- остале бушаће цијеви CTH 
7304 24 -- остало, од нерђајућег челика CTH 
7304 29 -- остало CTH 

  
- остале, кружног попречног пресјека од гвожђа 
или нелегираног челика: 

  

7304 31 
-- хладно вучене или хладно ваљане (хладно 
редуковане) 

CTH или 
премјештај из 
шупљих профила 
из тарифног 
подброја 7304 39 

7304 39 -- остало CTH 

  
- остале, кружног попречног пресјека од 
нерђајућег челика: 

  

7304 41 
-- хладно вучене или хладно ваљане (хладно 
редуковане) 

CTH или 
премјештај из 
шупљих профила 
из тарифног 
подброја 7304 49 

7304 49 -- остало CTH 

  
- остале, кружног попречног пресјека од других 
легираних челика: 

  

7304 51 
-- хладно вучене или хладно ваљане (хладно 
редуковане) 

CTH или 
премјештај из 
шупљих профила 
из тарифног 
подброја 7304 59 

7304 59 -- остало CTH 
7304 90 - остало CTH 

7305 

Остале гвоздене или челичне цијеви (на примјер 
заварене, заковане или затворене на сличан 
начин) кружног попречног пресјека, вањског 
пречника већег од 406,4 мм 

CTH 

7306 

Остале гвоздене или челичне цијеви и шупљи 
профили (на примјер с отвореним спојевима, 
заварени, заковани или затворени на сличан 
начин) 

CTH 

7307 
Прибор за цијеви (на примјер спојнице, кољена, 
наглавци), од гвожђа или челика 

CTH 

7308 

Конструкције (искључујући монтажне зграде из 
тарифног броја 9406) и дијелови конструкција (на 
примјер мостови и секције мостова, врата 
преводница (сплавница), торњеви, решеткасти и 
други ступови, упорњаци, кровови, кровишта 

Како је утврђено 
за подијељене 
тарифне бројеве 
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(кровни костури), врата и прозори те оквири за 
њих, прагови за врата, ролои и ограде), од гвожђа 
или челика; гвоздени или челични лимови, 
шипке, профили, цијеви и слично припремљени 
за употребу у конструкцијама 

еx 7308 (а) - конструкције CTHS 
еx 7308 (б) - дијелови конструкција CTH 

еx 7308 (ц) - остало 

CTH, осим из 
тарифних бројева 
7208 до 7216, 
7301, 7304 до 7306

7309 

Резервоари, цистерне, бачве и слични спремници 
за било који материјал (осим за компримоване 
или течне гасове), од гвожђа или челика, обима 
већег од 300 1, независно од тога имају ли облогу 
или топлотну изолацију или не, али неопремљени 
механичком или топлотном опремом 

CTH 

7310 

Резервоари, цистерне, бурад, бачве, канте, 
лименке и слични спремници, за било који 
материјал (осим за компримоване или течне 
гасове), од гвожђа или челика, обима не већег од 
300 1, независно од тога јесу ли обложени или 
топлотно изоловани или не, али неопремљени 
механичким ни топлотном уређајима  

CTH 

7311 
Гвоздени или челични спремници за 
компримоване или течне гасове 

CTH 

7312 
Жица у струковима, ужад, каблови, плетене 
траке, ужад с омчама и слично, од гвожђа или 
челика, електрично неизоловани 

CTH 

7313 

Бодљикава жица од гвожђа или челика; усукана 
трака или једнострука пљосната жица, с бодљама 
или без њих, те лагано усукана двострука жица, 
врсте које се употребљавају за ограђивање, од 
гвожђа или челика 

CTH 

7314 

Тканине (укључујући бескрајне траке), решетке, 
мреже и ограде, од гвоздене или челичне жице; 
решетке добијене пресијецањем и развлачењем 
лима, од гвожђа или челика 

CTH 

7315 
Ланци и њихови дијелови, од 
гвожђа или челика 

CTH 

7316 
Сидра и њихови дијелови, од 
гвожђа или челика 

CTH 

7317 

Чавли, чавлићи, прибадаче за плоче, таласасти 
чавли, спајалице (кламерице) (осим оних из 
тарифног броја 8305) и слични производи, од 
гвожђа или челика, независно од тога имају ли 
главу од другог материјала или не, али 
искључујући такве производе главом од бакра  

CTH 

7318 

Вијци, матице, вијци за прагове, вијци с куком, 
заковице, клинови, расцјепке, подлошци 
(укључујући еластичне подлошке) и слични 
производи, од гвожђа или челика 

CTH 

7319 

Игле за шивење, игле за плетење, игле за 
увлачење, игле за хеклање, игле за везење и 
слични производи, за ручну употребу, од гвожђа 
или челика; сигурносне игле и друге прибадаче 
од гвожђа или челика, неспоменути нити укљу-
чени на другом мјесту 

CTH 

7320 
Гвоздене или челичне опруге и 
листови за опруге 

CTH 

7321 

Пећи за гријање просторија, штедњаци 
(укључујући и оне с помоћним котлом за 
централно гријање), решеткаста огњишта, 
роштиљи, жеравнице, гасна кувала, гријала за 
одржавање топлоте хране и слични кућански 
апарати, неелектрични и њихови дијелови, 
гвоздени или челични 

CTH 

7322 

Радијатори за централно гријање, неелектрично 
гријани, и њихови дијелови, од гвожђа или 
челика; генератори топлог ваздуха и раздјелници 
топлог ваздуха (укључујући раздјелнике који 
могу расподјељивати и свјежи или 
кондиционирани ваздух), неелектрично гријани, 
с уграђеним моторним вентилатором, и њихови 
дијелови, од гвожђа или челика 

CTH 

7323 

Стони, кухињски и остали кућански производи те 
њихови дијелови, од гвожђа или челика; гвоздена 
или челична вуна; спужве за рибање посуђа и 
јастучићи за рибање или полирање, рукавице и 

CTH 

слично, од гвожђа или челика 

7324 
Санитарни производи и њихови дијелови, од 
гвожђа или челика 

CTH 

7325 Остали лијевани производи од гвожђа или челика CTH 
7326 Остали производи од гвожђа или челика CTH 

ГЛАВА 82 
Алати, ножарски производи, прибор за јело од простих 
метала; дијелови за њих од простих метала 
Основно правило: Роба или дијелови произведени од 
необрађених материјала 

(а) Држава поријекла робе или дијела произведеног од 
необрађеног материјала који је примјеном општег 
правила за тумачење 2 (а) Хармонизованог система 
разврстан у исти тарифни број, подброј или потподјелу 
као и потпуна или готова роба или дио, држава је у којој 
је сваки радни брид, радна површина и радни дио 
обрађен у завршни облик и димензију, ако необрађени 
материјал од којег је роба или дио произведен у стању у 
којем је увезен: 
1. није било могуће употребљавати и 
2. није даље обрађиван након почетног ковања у 

уковњу или другог поступка потребног да се 
материјал извади из ковачке матрице или љевачког 
калупа; 

(б) Ако критеријуми из тачке (а) нису испуњени, држава 
поријекла држава је поријекла необрађеног материјала 
из овог главе. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 

Ознака ХС Назив робе 
Основна 
правила

8201 

Ручни алати: ашови, лопате, пијуци, будаци, 
мотике, виле и грабље; сјекире, косири и сличан 
алат за сјечење; вртне маказе и маказе за 
обрезивање стабала свих врста (без ушица за 
прсте); косе, српови, ножеви за сијено, маказе за 
живу ограду, клинови за цијепање дрва и остали 
алат који се употребљава у пољопривреди, 
хортикултури или шумарству 

CTH 

8202 
Ручне пиле; листови за пиле свих врста 
(укључујући пиласта глодала или листове без 
зуба) 

Како је утврђено 
за тарифне 
подбројеве 

820210 - ручне пиле CTH 
8202 20 - листови врпчаних (појасних, трачних) пила CTSH 

  
- кружни листови за пиле (укључујући пиласта 
глодала): 

  

8202 31 -- с радним дијелом од челика CTSH 

8202 39 -- остали, укључујући дијелове 

Како је утврђено 
за подијељене 
тарифне 
подбројеве 

еx 8202 39 
(а) 

-- зупци за пиле и дијелови зубаца за кружне 
пиле 

CTH 

еx 8202 39 
(б) 

-- остало CTSHS 

8202 40 - ланци за резање за пиле 

Како је утврђено 
за подијељене 
тарифне 
подбројеве 

еx 8202 40 
(а) 

-- зупци за пиле и дијелови зубаца за ланчане 
пиле 

CTH 

еx 8202 40 
(б) 

-- остало CTSHS 

  - остали резни листови за пиле:   
8202 91 -- равни листови за пиле, за обраду метала CTSH 
8202 99 -- остало CTSH 

8203 
Турпије, распе, клијешта (укључујући клијешта 
за резање), пинцете, маказе за резање метала, 

CTSH 
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резачи цијеви, резачи сворњака, клијешта за 
пробијање и сличан ручни алат 

8204 
Ручни кључеви за вијке (укључујући момент-
кључеве); измјењиви наставци за кључеве, с 
дршкама или без њих 

CTSH 

8205 

Ручни алати (укључујући стаклорезачке 
дијаманте), неспоменути нити укључени на 
другом мјесту; лет-лампе: шкрипци, стеге и 
слично, осим прибора и дијелова за алатне 
машине; наковњи; преносне ковачнице; брусеви 
за оштрење с постољима на ручни или ножни 
погон 

CTH 

8206 
Алати из двају или више тарифних бројева од 
8202 до 8205, у сетовима за појединачну 
продају 

CTH 

8207 

Измјењиви алат за ручне справе, независно од 
тога имају ли механички погон, или за алатне 
машине (на примјер за прешање, утискивање, 
пробијање, нарезивање и урезивање навоја, 
бушење, проширивање проврта, глодање, тока-
рење или одвијање вијака), укључујући матрице 
за извлачење или истискивање метала, и алат за 
бушење стијена или земље 

Како је утврђено 
за тарифне 
подбројеве 

  - алати за бушење стијена или земље:   
8207 13 -- с радним дијелом од кермета CTSH 

8207 19 -- остали, укључујући дијелове 

Како је утврђено 
за подијељене 
тарифне 
подбројеве 

еx 8207 19 
(а) 

-- дијелови CTH 

еx 8207 19 
(б) 

-- остало CTSHS 

8207 20 - матрице за извлачење или истискивање метала CTSH 
8207 30 - алати за прешање, утискивање или пробијање CTSH 

8207 40 
- алати за нарезивање навоја или урезивање 
навоја 

CTSH 

8207 50 
- алати за бушење, осим за бушење стијена или 
земље 

CTSH 

8207 60 - алати за развртање или провлачење CTSH 
8207 70 - алати за глодање CTSH 
8207 80 - алати за токарење CTSH 
8207 90 - остали измјењиви алати CTSH 

ОДЈЕЉАК XVI 
МАШИНЕ И АПАРАТИ И МЕХАНИЧКИ УРЕЂАЈИ; 
ЕЛЕКТРОТЕХНИЧКА ОПРЕМА И ЊИХОВИ 
ДИЈЕЛОВИ; АПАРАТИ ЗА СНИМАЊЕ И 
РЕПРОДУКЦИЈУ ЗВУКА, АПАРАТИ ЗА СНИМАЊЕ И 
РЕПРОДУКЦИЈУ ТЕЛЕВИЗИЈСКЕ СЛИКЕ И ЗВУКА, 
ЊИХОВИ ДИЈЕЛОВИ И ПРИБОР 
ГЛАВА 84 
Нуклеарни реактори, котлови, машине и апарати и 
механички уређаји; њихови дијелови 
Основно правило: Дијелови и прибор произведени од 
необрађеног материјала: 

(1) Држава поријекла робе која се производи од 
необрађених материјала који је примјеном општег 
правила за тумачење 2(а) Хармонизованог система 
разврстан у исти тарифни број, подброј или потподјелу 
као и довршена или потпуна роба, држава је у којој је 
необрађени материјал довршен, уз услов да је 
довршавање укључивало обраду у завршни облик 
уклањањем материјала (осим једноставног хонања или 
полирања или обоје) или поступцима обликовања као 
што је савијање, ковање у уковњу, прешање или 
утискивање. 

(2) Претходни став 1. примјењује се на робу која се може 
разврстати у одредбе за дијелове или дијелове и прибор, 
укључујући робу која је посебно наведена у тим 
одредбама. 

Дефиниција "састављања полуводичких производа" 

Основно правило "састављање полуводичких 
производа", које се употребљава у табели у наставку, значи 
промјену из чипова или осталих полуводичких производа у 
чипове или остале полуводичке производе који су паковани 
или уграђени на заједнички медиј за повезивање или су 
повезани и затим уграђени. Састављање полуводичких 
производа не сматра се минималним поступком. 

Напомена уз главу 
Напомена 1: 
Скуп дијелова: 

Када до промјене у разврставању дође због примјене 
општег правила за тумачење 2 (а) Хармонизованог система у 
погледу скупа дијелова који су представљени као 
несастављени производи из неког другог тарифног броја или 
подброја, поједини дијелови задржавају поријекло које су 
имали прије него што су обједињени у тај скуп. 

Напомена 2: 
Састављање скупа дијелова: 

Држава поријекла робе састављене од скупа дијелова 
која је разврстана као састављена роба примјеном општег 
правила за тумачење 2 држава је састављања, уз услов да 
састављање испуњава основно правило за робу, чак и ако је 
сваки дио био представљен одвојено, а не као скуп. 

Напомена 3: 
Растављање робе: 

Промјена у разврставању робе до које долази 
растављањем робе не сматра се промјеном која је потребна у 
складу с правилом наведеним у табели "листа правила". 
Држава поријекла дијелова добијених растављањем робе 
држава је у којој су дијелови добијени, осим ако увозник, 
извозник или особа која има оправдани разлог за одређивање 
поријекла дијелова на основу провјерљивих доказа докаже 
друкчију државу поријекла. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

еx 8443 

Апарати за фотокопирање с 
уграђеним оптичким 
системом или апарати за 
контактно копирање 

CTH 

еx 8473 Меморијски модули 
CTH или састављање полуводичких 
производа 

еx 8482 
Ваљни (куглични, ваљкасти 
и игличасти) лежаји, 
састављени 

Састављање којем је претходила 
топлотна обрада, брушење и полирање 
унутрашњих и вањских прстена 

ГЛАВА 85 
Електричне машине и опрема и њихови дијелови; 
апарати за снимање или репродукцију звука, 
телевизијски апарати за снимање или репродукцију 
слике и звука и дијелови и прибор за те производе 
Основно правило: 
Дијелови и прибор произведени од необрађеног 
материјала: 

(1) Држава поријекла робе која се производи од 
необрађених материјала који је примјеном општег 
правила за тумачење 2 (а) Хармонизованог система 
разврстан у исти тарифни број, подброј или потподјелу 
као и довршена или потпуна роба, држава је у којој је 
необрађени материјал довршен, уз услов да је 
довршавање укључивало обраду у завршни облик 
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уклањањем материјала (осим једноставног хонања или 
полирања или обоје) или поступцима обликовања као 
што је савијање, ковање у уковњу, прешање или 
утискивање. 

(2) Претходни став 1. примјењује се на робу која се може 
разврстати у одредбе за дијелове или дијелове и прибор, 
укључујући робу која је посебно наведена у тим 
одредбама. 

Дефиниција "састављања полуводичких производа" 

Основно правило "састављање полуводичких 
производа", које се употребљава у табели у наставку, значи 
промјену из чипова или осталих полуводичких производа у 
чипове или остале полуводичке производе који су паковани 
или уграђени на заједнички медиј за повезивање или су 
повезани и затим уграђени. Састављање полуводичких 
производа не сматра се минималним поступком. 

Напомена уз главу Напомена 1: 
Скуп дијелова: 

Када до промјене у разврставању дође због примјене 
општег правила за тумачење 2 (а) Хармонизованог система у 
погледу скупа дијелова који су представљени као 
несастављени производи из неког другог тарифног броја или 
подброја, поједини дијелови задржавају поријекло које су 
имали прије него што су обједињени у тај скуп. 

Напомена 2: 
Састављање скупа дијелова: 

Држава поријекла робе састављене од скупа дијелова 
која је разврстана као састављена роба примјеном општег 
правила за тумачење 2 држава је састављања, уз услов да 
састављање испуњава основно правило за робу, чак и ако је 
сваки дио био поднесен одвојено, а не као скуп. 

Напомена 3: 
Растављање робе: 

Промјена у разврставању узрокована растављањем робе 
не сматра се промјеном која је потребна у складу с правилом 
наведеним у табели "листа правила". Држава поријекла 
дијелова добијених из робе држава је у којој су дијелови 
добијени, осим ако увозник, извозник или особа која има 
оправдани разлог за одређивање поријекла дијелова на 
основу провјерљивих доказа, као што су ознаке поријекла на 
самим дијеловима или у документима, докаже друкчију 
државу поријекла. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

еx 8501 
Фотонапонски модули или панели 
од кристалног силицијума 

CTH, осим из тарифног броја 
8541 

еx 8523 59 
Интегрисани круг са завојницом за 
картицу с чиповима 

CTH или састављање 
полуводичких производа  

еx 8525 80 
Полуводичка компонента за 
сликовни приказ 

CTH или састављање 
полуводичких производа 

8527 

Пријемници радиодифузије, 
независно од тога јесу ли 
комбиновани, у истом кућишту, с 
апаратом за снимање или 
репродукцију звука или са сатом 
или не 

CTH, осим из тарифног броја 
8529 

8528 

Монитори и пројектори, који не 
садржавају телевизијски пријемник; 
телевизијски пријемници, независно 
од тога имају ли уграђени 
пријемник радиодифузије или 
апарат за снимање или репро-

CTH, осим из тарифног броја 
8529 

дукцију звука или слике или не 

8535 

Електрични апарати за уклапање, 
исклапање, заштиту или спајање 
електричних струјних кругова (на 
примјер склопке, осигурачи, 
одводници пренапона, ограничавала 
напона, пригушивачи путујућих 
таласа, утикачи и друге утичне 
направе, спојне кутије), за напоне 
веће од 1 000 В 

CTH, осим из тарифног броја 
8538 или састављање полуво-
дичких производа 

еx 8536 

Полуводички електрични апарати за 
уклапање, исклапање или заштиту 
електричних струјних кругова или 
за спајање на електричне струјне 
кругове или у њих (на примјер 
склопке, релеји, осигурачи, 
пригушнице, утикачи, утичнице, 
грла за сијалице и друге утичне 
направе, спојни ормарићи), за 
напоне не веће од 1 000 В 

CTH, осим из тарифног броја 
8538 или састављање полуво-
дичких производа 

8541 

Диоде, транзистори и слични 
полуводички елементи; 
фотоосјетљиви полуводички 
елементи, укључујући 
фотонапонске ћелије, независно од 
тога јесу ли састављени у модуле 
или плоче или не; свјетлеће диоде; 
монтирани пиезоелектрични 
кристали 

Како је утврђено за 
подијељене тарифне бројеве 

еx 8541 (а) 
Фотонапонске ћелије, модули или 
панели од кристалног силицијума 

CTH 

еx 8541 (б) Остало 
CTH или састављање 
полуводичких производа 

8542 Електронички интегрисани кругови 
CTH или састављање 
полуводичких производа 

еx 8548 90 

Модули за паметно повезивање, 
укључујући комуникацијски 
управљачки склоп те заштићени 
управљачки склоп за паметне 
картице 

CTH или састављање 
полуводичких производа 

ОДЈЕЉАК XVIII 
ОПТИЧКИ, ФОТОГРАФСКИ, КИНЕМАТОГРАФСКИ, 
МЈЕРНИ, И КОНТРОЛНИ ИНСТРУМЕНТИ, 
ИНСТРУМЕНТИ ЗА ПРОВЈЕРУ ТАЧНОСТИ, 
МЕДИЦИНСКИ ИЛИ ХИРУРШКИ И АПАРАТИ; 
САТОВИ; МУЗИЧКИ ИНСТРУМЕНТИ; ЊИХОВИ 
ДИЈЕЛОВИ И ПРИБОР 
ГЛАВА 90 
Оптички, фотографски, кинематографски, мјерни и 
контролни инструменти, инструменти за контролу 
тачности, медицински или хируршки инструменти и 
апарати; њихови дијелови и прибор 
Дефиниција "састављања полуводичких производа" 

Основно правило "састављање полуводичких 
производа", које се употребљава у табели у наставку, значи 
промјену из чипова или осталих полуводичких производа у 
чипове или остале полуводичке производе који су паковани 
или уграђени на заједнички медиј за повезивање или су 
повезани и затим уграђени. Састављање полуводичких 
производа не сматра се минималним поступком. 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 
Ознака ХС Назив робе Основна правила

еx 9029 

Полуводички сензор магнетног поља с 
магнетно зависним отпо-рницима, 
независно од тога је ли опремљен 
додатном компонентом за припрему 
сигнала 

CTH, осим из тарифног 
броја 9033 или састављање 
полуводичких производа 
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ГЛАВА 91 
Сатови и њихови дијелови 
Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 

Ознака ХС Назив робе 
Основна 
правила

еx 9113 
Каишеви и наруквице за ручне сатове и дијелови 
за каишеве и наруквице, од текстила. 

CTH 

ОДЈЕЉАК XX 
РАЗНИ ГОТОВИ ПРОИЗВОДИ 
ГЛАВА 94 
Покућство; опрема за кревете, мадраци, носачи мадраца, 
јастуци и слични пуњени производи; свјетиљке и остала 
расвјетна тијела, неспоменута нити укључена на другом 
мјесту; освијетљени знакови, освијетљене плочице с 
именима или слично; монтажне зграде 
Напомена уз главу 

За потребе оних правила о поријеклу која се односе на 
промјену у разврставању (промјену тарифног броја или 

тарифног подброја) сматра се да промјене које произлазе из 
промјене употребе нису довољне за стицање статуса 
производа с поријеклом. 

 

Преостало правило уз главу: 

Ако државу поријекла није могуће одредити примјеном 
основних правила, држава поријекла робе држава је из које 
потиче највећи удио материјала, како је утврђено на основу 
вриједности материјала. 

Ознака ХС Назив робе 
Основна 
правила

еx 9401 и 
еx 9403 

Керамичка сједала (осим оних из тарифног броја 9402), 
независно од тога могу ли се претворити у лежајеве, и 
њихови дијелови, украшени 

CTH 

еx 9405 

Керамичке свјетиљке и керамичка расвјетна тијела, 
укључујући рефлекторе и њихове дијелове, неспоменути 
нити укључени на другом мјесту, украшени; 
освијетљени керамички знакови, освијетљене плочице с 
именима и слично, са стално учвршћеним извором 
свјетлости, и њихови дијелови неспоменути нити 
укључени на другом мјесту, украшени. 

CTH 
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ПРИЛОГ 4. 
ИНДИКАТИВНА ЛИСТА 
Правила за стицање непреференцијалног поријекла за 
производе из Главе 1 и 3 Царинске тарифе Босне и 
Херцеговине сврстане примјеном ХС на нивоу тарифног 
броја односно подброја 
УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 

Правни основ за утврђивање непреференцијалног 
поријекла робе садржан је у члановима од 27. до 32. Закона и 
члановима и Прилозима ове Одлуке. Када то није случај, као 
помоћно средство код утврђивања поријекла користи се 
Индикативна листа. 

Поријекло се одређује за сваки случај посебно, 
узимајући у обзир било који поступак обраде или прераде, 
сходно принципу посљедње битне обраде или прераде, у 
смислу члана 29. Закона. 

ОСНОВНИ ПРИНЦИПИ 
Напомена: 

Приликом кориштења ових правила примјењују се 
основни принципи и дефиниције дати у Прилогу 1. ове 
Одлуке. 

1. Примјена правила 

(1) Правила дефинисана у Листама примјењују се на робу 
сврстану према ХС номенклатури за примјењивање 
Царинске тарифе као и додатним подјелама тарифних 
бројева и подбројева. Ако се, у неким случајевима, 
испред тарифног броја или тарифног подброја у првој 
колони налази ознака "еx", то значи да се правила из 
колоне (3) примјењују само на дио тог тарифног броја, 
односно тарифног подброја, како је наведено у колони 
(2). 

(2) Осим ако није другачије наведено, основна правила из 
колоне (3) примјењују се само на материјале без 
поријекла. 

(3) Када основно правило захтјева промјену у вези са 
сврставањем робе, сљедеће промјене у сврставању неће 
се узимати у обзир приликом одређивања поријекла 
робе: 
а) промјене које су резултат растављања, 
б) промјене које су резултат паковања и препакивања, 
ц) промјене које су резултат искључиве примјене 

Основног правила за примјењивање Царинске 
тарифе 2(а) ХС Конвенције у вези са комплетом 
дијелова који представљају производ који је 
несастављен или у растављеном стању. 

д) промјене које су искључиво резултат припремања 
робе у сетове. 

Међутим, овакве промјене неће бити одлучујуће за 
потврђивање поријекла робе ако је поријекло потврђено као 
резултат других операција. 

Када ни једно од основних правила није задовољено, 
поријекло ће бити утврђено према сљедећим правилима од а) 
до ф). 

2. Утврђивање поријекла 

Држава поријекла робе одређује се у складу са 
одредбама које слиједе према редослиједу: 
(1) Основна правила 

а) Држава поријекла робе је држава како је назначено 
у одговарајућем основном правилу садржаном у 
Листама. 

б) Држава поријекла робе је држава у којој је 
обављена посљедња производња, под условом да је 
основно правило из Листи које се примјењује у 
вези са том робом, задовољено у тој држави. 

(2) Допунска правила 
ц) Када је роба произведена даљом прерадом 

производа који је сврстан у исти тарифни (под)број 
као и произведена роба, држава поријекла робе ће 
бити искључиво држава из које је тај производ 
поријеклом. 

д) Држава поријекла робе утврђује се као што је 
наведено у одговарајућем допунском правилу 
одређеном на нивоу Главе. 

е) Када је роба произведена од материјала који су сви 
поријеклом из једне државе, држава поријекла 
робе биће држава из које су ти материјали 
поријеклом. 

ф) Када је роба произведена од материјала (без обзира 
да ли су са поријеклом или не) поријеклом из више 
од једне државе, држава поријекла робе биће она 
држава из које потиче највећи удио материјала са 
поријеклом, одређено на основу вриједности, 
уколико није другачије наведено у правилу за 
Главу. 

ГЛАВА 1 
Живе животиње 
Напомена уз Главу 1 за чистокрвне приплодне животиње 

Држава поријекла чистокрвних приплодних животиња 
је држава у којој су животиње окоћене. 

ХС 
Тарифни 
број 

Наименовање Основно правило 

(1) (2) (3) 

0101 
Коњи, магарци, 
муле и мазге, живи

Држава поријекла робе је држава у којој су 
животиње товљене најмање 6 мјесеци; иначе 
држава у којој су животиње окоћене. 

0102 
Живе животиње, 
врсте говеда 

Држава поријекла говеда је држава у којој су 
животиње товљене најмање 8 мјесеци да би од 
тежине мање од 300 кг достигла тежину од 300 кг 
или већу; држава поријекла осталих животиња из 
овог тарифног броја је држава у којој су животиње 
окоћене. 

0103 Свиње, живе 

Држава поријекла је држава у којој су животиње 
товљене најмање 4 мјесеца да би од тежине мање 
од 50 кг достигле тежину од 50 кг или већу; 
држава поријекла осталих животиња из овог 
тарифног броја је држава у којој су животиње 
окоћене. 

0104 Овце и козе, живе 
Држава поријекла је држава у којој су животиње 
товљене најмање 4 мјесеца; иначе држава у којој 
су животиње окоћене. 

0105 

Живина домаћа, 
жива (кокошке 
врсте Galus 
domesticus, патке, 
гуске, ћурке и 
бисерке) 

Држава поријекла робе из овог тарифног броја 
тежине од 185 г или више је држава у којој су 
животиње товљене најмање 2 мјесеца да би од 
тежине мање од 185 г достигле тежину од 185 г 
или већу; држава поријекла остале живине из овог 
тарифног броја је држава у којој су животиње 
излежене. 

0106 
Остале животиње, 
живе 

Држава поријекла је држава у којој су животиње 
товљене најмање 6 мјесеци; иначе држава у којој 
су животиње окоћене. 

ГЛАВА 3 
Рибе и ракови, мекушци и други водени бескичмењаци 
Општа напомена 

УСОЉЕНА/СЛАНА РИБА је риба која је третирана у: 
саламури, у поступку сувог сољења или стављањем у 
туршију или у комбинацији ових поступака повећањем 
количине соли у риби изнад оних вриједности које се 
уобичајено налазе у свјежој риби. 

ЈАКО УСОЉЕНА РИБА је сољена риба или суво 
сољена риба која је у потпуности засићена сољу и која може 
бити понуђена за употребу без даље прераде. 
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Допунско правило уз Главу 3 за мјешавине 

1. У сврхе примјене овог допунског правила, "мијешање" 
значи сврсисходне и сходно томе контролисане 
операције које се састоје у спајању два или више 
замјењивих материјала. 

2. Држава поријекла мјешавине производа ове Главе је она 
држава из које су поријеклом материјали који чине више 
од 50% тежине мјешавине. Тежина материјала истог 
поријекла узима се у обзир заједно. 

3. Када ниједан од кориштених материјала не задовољава 
процентуалне захтјеве, поријекло мјешавине је држава у 
којој је мијешање спроведено. 

Напомена уз Главу: 

Критеријум за одређивање главног дијела материјала 
јесте тежина. 

ХС 
Тарифни 
број 

Наименовање Основно правило 

(1) (2) (3) 

0301 Рибе, живе 

Држава поријекла је држава у 
којој је риба из овог тарифног 
броја уловљена; или ако је 
гајена, држава у којој је риба 
гајена од икре или младице 
(укључујући младе рибе 
(fingerling)). 

0302 

Рибе, свјеже или расхлађене, 
осим рибљих филета и 
осталог рибљег меса из 
тарифног броја 0304 

Држава поријекла је држава у 
којој је риба из овог тарифног 
броја уловљена; или ако је 
гајена, држава у којој је риба 
гајена од икре или младице 
(укључујући младе рибе 
(fingerling)). 

0303 
Риба, смрзнута, осим рибљих 
филета и осталог рибљег меса 
из тарифног броја 0304 

Држава поријекла је држава у 
којој је риба из овог тарифног 
броја уловљена; или ако је 
гајена, држава у којој је риба 
гајена од икре или младице 
(укључујући младе рибе 
(fingerling)). 

0304 

Рибљи филети и остало 
рибље месо (немљевено или 
мљевено), свјеже, расхлађено 
или смрзнуто 

Као што је наведено за еx 
позиције уз тарифни број 

еx 0304 (а) Рибљи "сурими" CTHS 

еx 0304 (б) 
Рибљи филети, свјежи, 
расхлађени или смрзнути 

Држава поријекла робе из ове 
еx позиције је држава у којој је 
риба уловљена; или ако је 
гајена, држава у којој је риба 
гајена од икре или младице 
(укључујући младе рибе 
(fingerling)). 

еx 0304 (ц) Остало 

Држава поријекла робе из ове 
еx позиције је држава у којој је 
риба уловљена; или ако је 
гајена, држава у којој је риба 
гајена од икре или младице 
(укључујући младе рибе 
(fingerling)). 

0305 

Риба, сушена, сољена или у 
саламури; димљена риба, 
термички обрађена или 
необрађена прије или у току 
процеса димљења; прах, 
брашно и пелети од рибе, 
подобни за људску исхрану: 

Као што је наведено за еx 
позиције уз тарифни број 

еx 0305 (а) Брисано   

еx 0305 (б) 

Риба, укључујући рибље 
филете, џигерицу и икру: 
сушена, сољена или у 
саламури 

Као што је наведено за еx 0305 
(б1), еx 0305 (б2) или еx 0305 
(б3) 

еx 0305 (б1) Сољена риба 

Држава поријекла робе из ове еx 
позиције је држава у којој је 
риба уловљена; или ако је 
гајена, држава у којој је риба 

гајена од икре или младице 
(укључујући младе рибе 
(fingerling)). 

еx 0305 (б2) Јако сољена риба CTHS 
еx 0305 (б3) Остало CTHS 

еx 0305 (ц) 
Риба, укључујући рибље 
филете, џигерицу и икру: 
димљена 

CTHS 

еx 0305 (д) Прах CTHS осим из еx 0305 (е) 
еx 0305 (е) Брашно и пелети CTHS осим из еx 0305 (д) 

0306 

Љускари, у љуштури или без 
љуштуре, живи, свјежи, 
расхлађени, смрзнути, 
осушени, сољени или у 
саламури; димљени љускари, 
у љуштури или без љуштуре, 
термички обрађени или 
необрађени прије или током 
процеса димљења; љускари, у 
љуштури, кувани на пари или 
кувани у води, расхлађени 
или нерасхлађени, смрзнути 
или несмрзнути, сушени или 
несушени, сољени или 
несољени, у саламури или не; 
прах, брашно и пелети од 
љускара, подобни за људску 
исхрану 

Као што је наведено за еx 
позиције уз тарифни број 

еx 0306 (а) 

Љускари, у љуштури или без 
љуштуре, живи, свјежи, 
расхлађени, смрзнути, сољени 
или у саламури; димљени 
љускари, у љуштури или без 
љуштуре, термички обрађени 
или необрађени прије или током 
процеса димљења; љускари, у 
љуштури, кувани на пари или 
кувани у води, расхлађени или 
нерасхлађени, смрзнути или 
несмрзнути, сушени или 
несушени, сољени или 
несољени, у саламури или не 

Држава поријекла робе из ове 
еx позиције је држава у којој је 
живи љускар уловљен или 
сакупљен. 

еx 0306 (б) Љускари, сушени CTHS 
еx 0306 (ц) Прах CTHS осим из еx 0306 (д) 
еx 0306 (д) Брашно и пелети CTHS осим из еx 0306 (ц) 

0307 

Мекушци, са љуштуром или без 
љуштуре, живи, свјежи, 
расхлађени, смрзнути, сушени, 
сољени или у саламури; 
димљени мекушци, термички 
обрађени или необрађени прије 
или током процеса димљења; 
прах, брашно и пелети од 
мекушаца, подобни за људску 
исхрану 

Као што је наведено за еx 
позиције уз тарифни број 

еx 0307 (а) 

Мекушци, са љуштуром или без 
љуштуре, живи, свјежи, 
расхлађени, смрзнути, сушени, 
сољени или у саламури; 
димљени мекушци, термички 
обрађени или необрађени прије 
или током процеса димљења 

Држава поријекла робе из ове 
еx позиције је држава у којој су 
животиње уловљене или 
сакупљене. 

еx 0307 (б) Сушени CTHS 
еx 0307 (ц) Прах CTHS осим из еx 0307 (д) 
еx 0307 (д) Брашно и пелети CTHS осим из еx 0307 (ц) 

0308 

Водени бескичмењаци осим 
љускара и мекушаца, живи, 
свјежи, расхлађени, смрзнути, 
сушени, сољени или у саламури; 
димљени водени бескичмењаци 
осим љускара и мекушаца, 
термички обрађени или 
необрађени прије или током 
процеса димљења; прах, брашно 
и пелети од водених 
бескичмењака осим љускара и 
мекушаца, подобни за људску 
исхрану 

Као што је наведено за еx 
позиције уз тарифни број 

  Водени бескичмењаци осим Држава поријекла робе из ове 
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еx 0308 (а) љускара и мекушаца, живи, 
свјежи, расхлађени, смрзнути, 
сушени, сољени или у саламури; 
димљени водени бескичмењаци 
осим љускара и мекушаца, 
термички обрађени или 
необрађени прије или током 
процеса димљења 

еx позиције је држава у којој су 
животиње уловљене или 
сакупљене. 

еx 0308 (б) Сушени CTHS 
еx 0308 (ц) Прах CTHS осим из еx 0308 (д) 
еx 0308 (д) Брашно и пелети CTHS осим из еx 0308 (ц) 


